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INTRODUCTION 


Abü “Abdallah Muhammad ibn Ismaîl al- Buh arı 
was born in Bukaãra (Bokhara) in the year 194 A.H. 
(A. D. 810). From his youth he was interested in the 
study of tradition. Making the pilgrimage to Mekka 
and Medina when only sixteen years of age, he enjoyed 
the instruction of the celebrated teachers of tradition 
in those two cities; and thereafter, for a period of 
sixteen years, he devoted himself continuously to the 
pursuit of this subject, traveling for the purpose over 
the greater part of the Mohammedan world. At the 
end of this time he returned to Buhaûraã, where he 
composed his great work, entitled The Jaûmi aş- 
Sahîh, or “Collector of the Authentic [Traditions]. 
He was the first of the many who had brought together 
such material to attempt to sift it rigorously by the 
employment of formal canons. This sifting process was 
a very useful one, so far as it went, and Buları’s 
collection has remained the standard one from that 
day to this. His book, as completed, contains more 
than seven thousand traditions, though by excluding 
those which are repeated its nuınber is reduced to 
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four thousand. These are said to have been selected 
from a mass of “six hundred thousand’, which were 
more or less widely current in his day. Bukarî enjoyed 
a great reputation for learning during all the latter 
part of his life, and taught his Ş$ahîh to a large 
number of pupils. He died in the year 257 A.H. 
(4. D. 0) 

The Mohammedan Hadit literature had its be- 
ginnings in scattered collections of the sayings of the 
Prophet. These collections were for a long time merely 
accidental, and often very carelessly made; they were 
in no way official or normative. Oral tradition still 
maintained its supremacy. But with the growth and 
the severe testing of Muslim institutions, the advantage 
of being able to refer to the words and habits of the 
Prophet himself came to be felt in increasing degree. 
Thus it came about that more ambitious and compre- 
hensive collections were formed. The first important 
work of this nature was the Muwatta? of Malik ibn 
Anas (F 179 A. H.). This was not, however, purely a 
compilation of traditions, but rather a sort of compen- 
dium of law and usage as acknowledged in Medina. 
lts author is very often cited by Buhari simply as 
.مالك‎ 

Up to this time no great attention had been paid 
to the trustworthiness of the men with whom the 
traditions originated, and through whom they had been 
handed down. Now came a period in which the “chain 
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of authorities” (isnãd) was itself subjected to criticism. 
The collections now made were termed Musnads, 
the chief emphasis lying, as the name implies, on the 
reporters of the traditions. These latter were arranged 
simply according to the authorities (Companions of 
the Prophet) who had handed them down. The most 
important of these works was the Musnad of Ahmad 
ibn Hanbal (F 241 A. H.). 

A third and still more important class comprised 
the so-called Muşannaf collections, i. e., collections 
classified according to subject matter. This was a 
necessary step in the growth of the literature. The 
influence of these traditions had been steadily increasing; 
and as Mohammedan law developed, and especially as 
rival schools fiercely opposed to one another grew up, 
it was inevitable that the words and customs of Mo- 
hammed should be given greater and greater weight, 
until they came to be placed beside the Koran as one 
of the two prime sources of authority. Thus the need 
of a practically arranged and trustworthy corpus of 
the Hadît literature was found to be imperative. It 
was with the specific aim of supplying this need that 
Bularî's Şahîh was composed, and its paragraphs 
)پوب(‎ were intended to cover pretty much the whole 
range of Mohammedan jurisprudence (fiqh). The para- 


graph-headings (l,i) were first written down, and 


then the traditions were inserled in their appropriate 
places. The proof of this is seen in the fact that not 
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a few of these bãbs have remained empty, the title 
standing alone without any accompanying hadıt. 
(Examples contained in the present Selections are men- 
tioned below). The main division of the material into 


“hooks” (ezS) is logical and generally convenient, 
and the whole work is one of the greatest importance 
for the study of early Mohammedanism and Arabian 
civilization. 

Another work of this same Muşannaf class, little 
inferior to that of Bulkûrî, and in some ways superior 
to it, is the Sahîh of Muslim ibn al-Hajjaj (Ft 261 A.H.). 
Although not regarded by Mohammedans as of equal 
authority, it is nevertheless highly esteemed. It was 
made with equally painstaking criticism of the material, 
and contains about the same number of traditions, 
exclusive of repetitions. The two works are often re- 
ferred to together, as “The Two Sahîihs” .انصاڪيڪارى)‎ 

For this whole subject of Mohammedan tradition 
the student may be referred to the very thorough 
discussion by GOLDZIHER, in his Muhammedanische Studien 
(Halle, 1889—90), I. pp. 1—274; for Bubarr’s Şahih 
in particular, pp. 234—245; and the literature there 
cited. See, further, Muır’s Life of Mohammed, 1. PP. 
XXVII—~LXXXVII; and SPRENGER’S Das Leben und die 
Lehre des Mohammad, Il. pp. LXXVII—CIV. 

The text of Bukarî’s Sahih has, in general, been 
very carefully preserved. There are, however, slightly 
differing recensions. The one of these which is now in 
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general use — so widely used, in fact, as to constitute 
a “textus receptus’” — jis the recension of Muhammad 
al-Yünîinî, + 658 A. BH. (1260 A.D.). The Bahih has 
been frequently printed. The very carefully vocalized 
edition (nine vols.) with marginal notes of variant 
readings, printed in Bülaãq in 1314 A. H., is especially 
worthy of notice. The incomplete edition by KREHL 
(Recueil de traditions musulmanes, three vols., Leyden, 
1862—68) represents the important recension of Abü 
Darr, which shows a frequent verbal variation from 
the “standard” text. Among the many commentaries 
on the Sahih, the Fath al-Bari of Ibn Iajar al- 
“Asqalanî1 ¥ 854 A. H., printed in fifteen vols. at Buliîq, 
1301 A. H.; the “Umdat al-Qiüûri of al-“Aini + 855, 
eleven vols., Constantinople, 1008; and the Irsid as- 
Sari of al-Qastallanı * 923, ten vols., Büliq, 105, 
may be mentioned here. The last-named of these is 
especially useful. See further BDROCKELMANN, Geschichte 
der arabischen Litteratur, 1. pp. 1581. 

In making the selection of passages for the present 
edition I have aimed to give the student some idea 
of the scope and method of the Sahîh, and at the 
same time to provide interesting reading. I1 am con- 
fident that the latter object, at least, has been attained, 
and I believe that the traditions bere collected will 
also be seen to be truly representative. This little 
chrestomathy may therefore be found useful to those 
who are beginning the study of Mohammedanism, as 
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well as to students of the Hadît literature in general. 
The importance of these traditions as specimens of 
classical Arabic is of course obvious. I have avoided 
using material likely to be employed in other text 
books of this Series. It is for this reason, chiefly, that 
I have passed by altogether the interesting divisions 
.ابغازی 4ھ تفسیر القر ا‎ 1 have tried to illustrate, so 
far as possible, the important, peculiarities of com- 
position of the works of this class, and of this one in 
particular. One book, viz. the İİ اپ‎ (pp. H, -), 
has been given without abridgment. Hxamples of cha- 
racteristic defects, such as chapter-heading without 
accompanying tradition (pp. *, ov); tradition without 
chapter-heading (i, 6); misplacement of titles (ov, 1)» 
etc., have also been included. Two of the longer tradi- 
tions are given, viz. those relating to the “A”iša scandal 
(™o—fF.) and to the Treaty of Hudaibiya (fl—fF), each 
one a most interesting and instructive specimen of old 
Arabic narrative. 

I1 have nearly everywhere followed the “standard” 
text of al-Yüninî, though I have not hesitated to intro- 
duce a few readings of the Abüi Darr recension where 
these seemed preferable for one reason or another. In 
one case (see the note to p. oo, 1 f.), where the tradi- 
tional texts are more or less corrupt, I have followed 
the reading attested by all the native lexicographers '). 


1) See especially the Lisa» al-‘Arab ,خض .۷ .و‎ vol. Ö, P. e, above. 
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In the vocalization of words I hare invariably followed 
the tradition of the commentators on the Sahi h. 
The Notes are given with the sole purpose of helping 
students to understand the text. With their aid, and 
that of any small hand-lexicon, the student who has 
already made a beginning in Arabic should be able 
to make his way through the book with comparative 
ease. Unusual words, not found in the smaller diction- 
aries, 1 have translated. Limitations of space have 
rendered impossible any comment on the isndids, im- 
portant as that is. This lack, however, will presum- 
ably be supplied by the teacher. T'he student hirnself, 
moreover, will soon become acquainted, in his own 
reading, with the most common names and the order 
in which they stand. In this way, as well as through 
his reading of the literature cited above, he will gain 
some knowledge of the characteristics of the “Compa- 
nions’’ who are most often cited, learning which ones 
are the most trustworthy, and why any tradition is to 
be suspected in advance which bears such names as 
those of Ibn “Abbas and Abü Euraira. The numerous 
references to the grammars of WRIGHT-DE GOKEJE and 
CaSPARI-MÜLLER will probably not be unwelcome. 
New Haven, Conn. CHARLES C. TORREY. 
April, 1906. 
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Dd “e0 <. cC GCG GS STS KC RC“ ۳‏ اهم 
Se le EF‏ 


LEA e oy 1‏ الاسنقر اض وأفأء الديون 


DJ SE sS BB EC 7‏ البيوع 
INE oS 2 ۸‏ الاجرة 
أ AS TOT‏ ا 


e To 1‏ الوكالخ 
I ETO aR 1۸‏ المظام 


الليتث عن خالد ع سعيد هو ادن 

EE‏ یہی ین عرو بن عطاء * وحدتنا الليتثت 

gS‏ م اکمل ع کید بن عرو 
0 ,ی عفاء اند کن جاسا م 

نغر من ات النے ی صلعم ف کرد صلا ألنى بلعم فقال 

الساعدى أا كنت أخقظكم لصلاة رسيل الله صلعم 

٥ہ‏ رآیتہ إِذا کبر جعل يديه حذخاء منکبیه واذا ركع أمکن 

بکد من ا E‏ هره فا رف راس آستوی = 

CC 
ا باطراف ف سبع رجلیه ۰ ا لس د‎ 
تراش لس رج جل الیسری ونحب ا و افا‎ 
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TICS 
قل ابو صالے عن الليت كل فقار مكانء وقل أبن المبارك عن‎ 
1 


ww £ 


ی قل دت ید ی اد ا 
ان و ی حلاحة حدة کل فقا 


من کناب اهم 
ET‏ قضل الصوم حدتنا عبد الله بن مسلمة عن مالك عن 


ت الاد e‏ ا أ 7 ن الل صلعم قل 5 
الصيام u‏ فلا a Je‏ ن آمرو قانله أو ا 
فليقل ١‏ ا صاتم مرتین والخى نفسی بییہ َخلبف 3 
الصاتم ثم ايب عند الله من ريح المسك يتر طعامه وشرابه 
هون 1 س کل الصيام وأا ا آجزی ت ا بعىښشر 
e‏ باب و رة حا ا ن عند ازل حدتنا 10 
من يكفظ حديتا عن النى صلعم ف الفندة قل حخيفة 
ا بقول ف فة الرجل فى فل ومالد 9 تکفرف لعا 
والصيام الصحتة قل ليس سال عن ذه و ھا CT‏ ل 
وج کہا جوج الجر قال حذیف: دور ذلك باب ماقا 16 
قل فیفتے او يكسر قال يكسر قال فاك أجذر أن لا بغلف 
الى يوم القيامة فقلنا E‏ 
فسالھ قال نعم کیا يعلم أن دورن غد الليلة» باب الريان 
للصاثہین حدتنا خالد بی مكلّد حدتنا سلیماں بی بلال 
و ا ر ر سا غ انی ف ق ا > 
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الجنَة بابا يقال له اران يدخل من الصاثمون بم القيامة 
١‏ يدخل منه أحد غير يقال أين الصاتمون فيقومون ا 
ال نة اسای غیرهم فاذا دخلوا لق غلم بدخل 
OT‏ | 

من کتاب الزكوة 
حدتنا موی بن اسمعیل حداقنا ٣‏ عوانة عن فراس 


ا 


0 ا ا‎ E 
لعا تل اطرنکی يدا فاخو قصب يخرعونها فكانت‎ 
سودة أطولهن يدا فعلمنا بعد آما كنت طلَ يدها الصدقة‎ 
وکنت اسرعنا ا اوق بد وکانت اک الد باب صق‎ 
2 له بالليل والنهار‎ e العلانية وقوله الخيين بنفقم.‎ 
اف فل ا نون باب صلدقۂ السر وثل ابه‎ 
ج انى صلعم تسد بصسدقة فخغاها حنای‎ 
علي اا ما صنعت ينه وقول لن بدا السحقات‎ 3 
>» فنعما ڭ وار فوا وتوو الفقراء فهو خير لكم الاينة‎ 


سے 


E‏ تصدذق على عى وعو لا يعلم ححتتا أبو اليمان 


أخبرنا ی حدتنا بو انراد عن الأعرج عن ريرق 
أن رسول للح صلعم قل قل جل لانسدقن س فک . 


8 1 ت و3 ك 
0۵ ڊصسدقنه فوضعها يھ بل سارق فاصداڪوا بکد تون نصسدق 


على سارق فقال الهم لك ليد لانصدقن بصدقة فخ 
سد تند فوضعها ك 2 زأنية فاص اڪوا TENE‏ تصسذق 
الليلة کل زأني فقال الله لك لين د زأنية ضحت 
سدق خر بسدقنه فوضعها ف پک غنی فاص اڪ یتحدتون 
تصدق على غنى فقال اللهم لك لحمد على سارق وعلى 5 
زانية وعلى غنی فاتی فقيل له أا صحقتك على سارق فلعل 
ان يستعف رنه واا الزانية فلعآما i‏ عن 


زناه واا الغا فلعآه يعتبر فينفق ميا اأ أعطاه الله + 


ص 


من کناب الاطعمة 

10 الله تنعالى و چ طیبات ما رزقناکم کک‎ َ E 
E yT 
- عن مور عن ابی اتل عسن ابی موسی الاشعرى‎ 
النى صلعم قل أطعبوا لحاثعَ وعودوا المريض وفك العانفى قال‎ 
ما شبع آل ڪين صلعم من طعام ات ابم حى فيص‎ 
«عن أن حازم عن ف ربة قل أصسابنی جه تدب فاقبت‎ 
یر ين لطاب فاسنقرآن+ من کناب ازل فىخل دا ر‎ 
من ہی ۵ه‎ N وفتاڪها على فشبت یم بعید‎ 


ولجوع فانا رسول اللہ صلعم قشم علی راس فقال با آبا قري 
فقلت لبيك رسملً الله وسعدذيك فأخذ بيحى فاأتامنى 
وعرف اللی بجی ننظلق بی لل رحله نامر ل بعس e‏ 
لبن فشربت منه تم قل عد با أبا عر فعدت فشربت ثم 
5 قل عى فعلت فتربت حای اسنوی فصار کلقدے قل 
و کر ن امری وقلب له نط 
الله ذلك من كن أحق به منك با عر والله لقد اسنقرأنك 
ERNE‏ ر وله کي اکس الله 
أحب الي من أن يكون لى مل حمر التعم» باب ما كن 
٥‏ النی صلعم لا یال حتی یسی ل نيعل ما هو حدقنا 
ی أبو لسن أخبنا عبد الله E‏ 
عن انزفری فال e‏ ا امن بن سیل بن حنیف 
الانصاری وان خالد بی لبد التی 
یقال له سيف الله أخبره انه دخل مع رسول اله صلعم على 
کا ایی عباس جد عندطا تا 
نوفا TE‏ کڪ أخنتها E a‏ الڪرت ا 
فقذمت الضب لرسول الله صلعم وكان لما يقذم يذه لطعام 
حتی یحدت به ویسمی له فافری رسول الله صلعم يته ای 
لصب فقالت امز من النسو سور أبن رسو لله صل 


ما قدمتر له هو الضب با رسول الله فرفع رسول الله بلعم 


الد امک هم تن بارص قومی اچد < قل 
خالى فاجتررته فاأكلته ورسول الله صاعم ينظر الى» باب 
عن أبن شهاب عن عروة عن عش زدح النى صلعم انها ة 
كانت إذا مات اميت من أفلها ناجتمع لذلك النساء ثم 
تفن ال أعلها وخاصتها أمرت ببرمة من تلبينة فطخت 
ر صنع تريد فصبت التلبينة عليها ثم قلت كن منها فلفى 
معنت رسمل الله صاعم بقول التلببنة جمة لغواد المريسضص 
تذفب ببعض کزن 0 TT FEC EE‏ 
ححتنا در حح د ا TT‏ 
0 عن ف موسی الان الى ۰ قل 
ران î‏ ا 8 عاش عل النساء كفضل 
انتريد على ستاتر الطعام » باب ما کر من انتوم والبقول 15 
کله عن ابن عر عن التی صلع حدکتا مسدد حا 
عبد الوارث عن عبد العزير قل قيل لاأتس ما سمعت الغبى 
صلعم يقل ف الم فقال من آكل فلا يقربن مسككنا 
سعبدک أخبرنا بونس عن أبن شهاب ڏل دن عطاء 20 


ل کم و اتی صلعم تل من آل ترما 
أو بصلا فليعتزلنا أو ليعتزل مسجكنا» باب لعف 
الاصابع ومضها ا سے بامنديل حدتنا على بن 
a‏ 
یک ا پس 
يده حتى يلعقها أو يلعقها» باب النديل حذتنا إبراعيم 
این انکر دل دد ندا بی ا ل حدتی آل عن 
دال اانه ساد عن الوضو 
میا مشت النار فال ١‏ قد كنا زان الى صتعم ¥ اجد مش 
O‏ الطعام الا قليلا فاذا راء م يك لا 
مناديل إل ألفنا وسواعحًنا وأقدامنا فم نصلى ولا نقوضاً» 
E‏ حضتا ابو تیم حدننا 
E‏ ور کان کی لن اتد 
النی صلعم کان اذا رفع ماقدتہ قل لحد لله كتير طيبا 
٥‏ مبارکا فيه غير مکفی 3 مودع ولا مستغت عنه بنا حدتنا 
آبو صم عن تور بن يزيد عن خلد بن معدان عن اف 
اما ان الت فاعم کان اذا فرغ ہن طعام ول م اذا 
رفع مائدانه قال لحمى لله الى كفنا وأروانا غير مكفى 
مكفور وقل مرة لك لحمد ربنا غير مكف ولا مودع ولا 
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من کناب الشرب 

باب قضل سقى الاء حدتتا عبد الله بن يوسف أخبرنا 
مالك عن سى عن أ صالع عن أف ريق ان رسول ال 
صلعم قل بيا رجلل بت دو ا ا ي 
ماو CC‏ 
العطش فقال تقد بلغ هذا مثل النى ME‏ 
تاش دنهد 
له فر له قرا با ل0 
کل كبد رطبة أجر * تابعه حمان بن سلمة والرييع بن 
سرع دی 
ابن صر عن ابن أف مليكة عن آمماء بنت أف بكر أن 
النى صلعم صلى صلاة الكسوف فقال دت منى النار حنى 
قلت أی رب ونا مع فاذا امرأة حسبتث انه فال تخدشها 
عة قل E‏ که 5ا س 
Ll‏ إسمعيل قل ححدتن مالك ع نا ع کد ا 
e E DS‏ 
حبستها حنی ماتت جوا فدخلت فيها النار قال فقال و 

e AB RT 
آرسلتیھا فلت من خشش الارص > باب من ری أن‎ 
E eme CET صاحب لوص والقر ب‎ 


القوم والاشياخ عن يساره قل با غلام أاذن لى أن أعطى 
الاشيا فقال ما كنت لاوثر ينصيى منك أحدا با رسول 
5 الل فاعطاه باه حدتنا 'ڪيد ين ا حدتنا غندر 
حدتنا شعبة عن ید بن زياد سمعت أبا فريرة عن النى 
بلعم قل واللى نفسی بباد ن جلا عن حوضی 
كما تذاد الغيية من الابل ,عن للرص حدتنا عبد الل 
10 ين کنر بزید أحدقا کل الآخر عر سعیل بن قل 
قل اين > قل النى صلم يررحم الله أم أسمعيل ل 
it‏ ی E‏ 
حل تیم ۵ اہ شا تسم تتت مید ل ی د 
5 حدتنا عن رو عن أ صالى أ لسار عن ا 
هربرة عن ألنى صلعم قل قلاف * یکلم الل بم القبامخ 
و ينظر اليك رجل حلف على سلعة قد اعطی بها أكثر ع 
أعظی وهو كاذب ورجل حلف على ین نبز بعد 
لیقتطع بها مال رجل مسلم ورجل م منع فضل ماء فيقول الل 
ته اليوم أمنعك فضلى كما منعرت فضل ما فم نعل يداك* قل 
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غلی حدتنا سفیان غیر مرة عن عرو سمع ابا صالے يبلغ 
به النى صلعہ» باب شرب الناس والدواب من الانهار 
3 ب ع £ 

حدتناً عبد الله بن يوسف أاخبرنا مالك بن انس عن زيد 
أبن اسلم عن ا صالی عسن أ رة سول 
الله صلعم قل ليل لرجل ج جر ولرجل ستر وعلی رجل وزر؟ 
ناما o RT‏ 
1 أو روضةة ا اصابت م یل ذلك ل ا أو أل وض 
آثارھا وأرواتها حسنات لہ ولو آنھا مرت بنهر فشربت 
منه ولم یرد أن يسقی كر ذلك حسنات له فهى لذلك 10 
عاط 
رقابها ولا ظهورعا فهى لخلك ستر ورجل ربطها نخرا وري 
ونوا لال الاسلام فهى على ذلك وزر وسل رسول الله صلعم 
عن الڪير فقال ما زل عل فنھا شىء اذ هن الاي اى 
الغاذة فن يھل منقال فر خیرا یره ومن بل متقال فة 15 
شرا یره حدتنا ابرافیم بن موسی اخبرنا هشام أن ابن جرج 
A EIS‏ 
E‏ مع رسي ال عتمم ف تفم ي مدر 


E 


ل ا عايیا انضرا اجه 
ومعى صائغ من بنى قينقاع استعين به على وليم فاطمة 
وة ع ا یشرب فى ذلك البيت معد ية 
فقالت * الا با حمر للشرف النواء * فتار اليهما جرزة بالسيف 
جب اسنمتهما وبقر خواصرها قر أخذ من أكبادا قلت 
ی ال یں السنا فل قد جب اسنھھیا فذھب بها قال 
د ا ال مط اطعی انیب نی ال 
صلعم وعنده زیی بن حارتة فاخبرنه للبر خخرے ومع زیی 
0 وال عل آنتم الا عبید لابائی فرجع رسول الله صلعم بقهقر 
حنی خر عن عنام وذلك قبل تحريم لمر ۵ 
من اتاب اا سننقر اص واداء الحدون 


باب الشفاعة ف وضع الدين حدتنا موسى ححدتنا أب 
a‏ کک جاب قل اصیب خب اا 
وثرك عيالا ودينا فطلبت الى أكحاب الدين أن يضعوا بعضا 
من دين ابوا انيت النى صلعم فاستشغفعت به علياك بوا 
فقال صف تمك کل شیء منه على حدّاته عق ابن زید 
جتی انی قعل فر جاه شع علیہ وال تنل رجا حنم 


1 


صلم على ناض لنا فرق ليل فاخلف على فوكزه النى 
SOTE Eg 0‏ 
استاذنت قلت با رسول E‏ عهل بعرس قال 
TT‏ ّما قلت تيبا أصيبَ عبد الل 
وترك جواری صغارا قنزوجت تيبا ا وتودبهن فم قل ة 
تت أفلّك فقدمت فاخبرت خال ب e‏ فلامای ناخبرته 
باعیاء ET َ E‏ 
غ النى 'صلعم غدوت اليه بالاجمل فاعطاف e‏ 
و لحمل وسهمی ٌ& انقوم @ 

چ 10 
باب ما جاء ف قول الل تعالى فاذا قضبیت ا انا ي 
لارص وأبتغوا من قصل الل الله كتيرًا لعلكم تفلحين 
واذا رأوا تجارة أو لهو انفضّوا الها وتركوك قثمًا فل ما عند 
الله خير سن الهو س الاد ن ها ا ا 
الوا اموالکم بینکم بلباطل ا ان تکوںن جرة عن راص 5 
منكم حدتنا أبو اليمان قل حدتنا شعيب عن الزفى تل 
خرن سعید ہی السیب واہو سل ہی عبد الرچی ان أا 
عريرة قل إنكم تقولون ان أبا عريرة يكر لحديث عن رسول 
الله صلعم وتقولون ما بل المهاجرين والانصار لا E‏ 
عن رسول الله صآعم عل حديت أن رة وان إخوق من » 


۳ 


امھاجرین کار يشغل صفق بلاسواق وكنت ألزم رسول 
الله على ملد بطنی فاشهد اذا غابوا واحفظ اذا نسو 
ن يشغل اخوق من الانصار ل ماله وكتا ا 
مسکینا من مساکین eT‏ ي حن نسو وق قل سول 
e‏ کیت ان ی 
E‏ تمر عل حتى اذا قضی رسول الله صلعم مقالته 
جمعتها الى صدرى فا نسيت من مقالة رسول الله صلعم 
e EE E‏ لار بشن عبي اله حدقي 
٥‏ ابرافيم بن سعل عن ایب عن جیه قل قل عبد ارعن 
ا دن E‏ سیل الد صاع جیی 
ب ارمع لن انعر ر 
لك عا ناذا حلت ت ال فقال لہ عسد الرن لا 
1 حاج E NT‏ سوق قینقاع 
قال فغدا إليه عبد لرن فاش أقط ھی قل ڍر بع الغدم 
فا لبت أن جاء عبد الرجن عليه أثر صفرة فقال رسول الل 
صلعم تزوجتن فل وه قل وکن قل اا الانسار قل 
کم قت قل رة ثول ن دعب أو وة بن ذغب تقال اه 
النى صلعم أولم ولو بشاة» باب آكل الربا وشافده 


f 


وكانبه وقوله تعال الذين بأطورى الربا لا يقومون إلا كما يقم 
النى يتخبطه الشيطان من الس ذلك بأنه قلا انما البيع 
رب فانتهى فل ما سلف وأمره الى الله وين عن فأولئك ااب 
| النار ٭ فیها خالدون حدتنا حبد بن بشار حدقنا غنذر ة 
| ئش رضى الله عنها الت لما نرلت آخر البقرة قرفن 
| ألنبى صلعم عليھ فى المسحى تر ا الجارة ف الاخمر 
حدتنا موسی بن أسمعيل حدتنا جریر بن حازم حدتنا 
ابو رجاء عن س بن جندب قل قال النى صلعم رايت 10 
TE EE 7 o ۴ 1‏ 
| ألليلخ رجلين نياف ناخرجاف أل ارض مقلسة فانطلقنا 
| حتى اتينا على نهر من دم فيد رجل قتم وعلى وسط النهر 
| رجل بين يديه جارة ناقبل الرجل الى ف النهر اذا أراد 
أن خرے رمی الرجل حجر فی فی فردہ حیث کن مجعل 
GC‏ 
ما هذا فقال النى رأيته ف النهر آکل الربا» باب شرك 
الحواب والجمر واذا اشتى دابة أو جيبلا وقر علية هقل 
يكو ذلك قبضا قبل أن ينرل وتثل ابن عر قال النى صلعم 
لیر بعنید یعنی جلا صعبا حدتتا حید بن بشار حدقنا 


عند الوعاب جدتنا بیت الا عن وصتب ہن یسان عر 20 


جایر بن عبد الله تال كنت مع النبى صلعم فى غراة فابطاً نى 
جملى وأعيا فلق عل النبى صلم فقال جابر فقلت نعم قل 
ما شأنك قلت ابطاً عل جملى وأعيا فاخلفت فنزل جنه 
معنجنه فر قل اركب فركبت قاقد ریت اه عن رسرل 
SCO‏ تیا قلت بل 
تيبا قال فلا جارية تلاعبها وتلاعبك قلت إن فى أخوات 
ناحببت ان اتڑوے امرآة آجمعین وتمشطهن وتقوم 5 قل 
6 دا الس لکیس کر قل انع 
جلك قلت نعم فاشتراه متى بوقيّة تم قدم رسول اله 
٥‏ بلعم قبلى وقدمت بالغداة نجثنا الا المساجد فوجداتء على 
بف المسكد تل الا قلحت فل نعم قال قخع جملك 
el TT‏ ف يزان e‏ 
ولحت فقال ادع ل ايا 2 أن بد عى مهل وم بكن 
ل کل جلد رتف ند ب 
الاسواق التى كانت ف لجافلية فتبايع بها الغاس ف الاسلام 
حدتنا على بى عبى الله حدحقنا e‏ 
عن این عباس تل كانت عكاظ ومجنة وذو المجاز 
فى لجاعلية فلما كان الاسلام تامو من التجارة es‏ َه 
ه لیس علیکم جناے فی مواسم ٠‏ ا ای ع کا 


باب التجارة فيما يك لبس للرجال والنساء ححتنا آدم 
حدتنا شعبة حدتتا آبو بکر بن حفص عن سار ین عبد 
اله بى عر عى ايد دل ا ا د 
حو اوسا فقا ل قز ر ا 
ايسان ود د 0 .د لتسنتماتع بهاة 
يعنى تبيعها حذتنا عبد الله بن يوسف أخبنا مالك عن 
افع عن القاسم ب کید عن عش ل لسن نها اخبرنه 
نها اشرت لمرقة فيها تصاوير فلما را رسول الله صلعم قم 
على الباب فلم يدخله فعرفت فى وجه الكرافة فقلت با 
رول الله اتب ك TT TT ST wS O‏ 
رسول الل صلعم ما بال هذه النمقة قلت اشتيتها لك 
لتقعد عليها وتوستها فقال رسول الله صلعم إن أفحاب 
عذ الضير يى القيامة يعكبون فيقال لم أحيوا ما خافت 
3 البيت الى فيه الصور لا تدخلء اللاثكة» باب 
اذا اشتری e‏ و ساعنند ثبل e‏ 
البائع على امشتری أو او اشنری عبد 
يشترى السلعة على الرضا yT‏ لح 
وقل E‏ کدنا سفیان حدتنا عرو عن ابن عر قل 
کتا مع النی صآعم ف فر فکدت على بک صعب لر فکان 
غلبنی فينقدم مام القوم فيزجره عر وره فر يتقذم فيزجره * 


iv 


عر ویرد فقال النى صلعم لر بعنیه قل هو لك با رسول الله 
کد اعد ین سول ازل بلعم فقال ألنى بلعم هج 
E o‏ 
للد وقل ا حدحتی عب ار یی یی حخالد عن این 

عن سام بن عبد ازل عن عبد ازل بن عر قل 
ر ت اتن عفن :ج عاق ملا بالوادی مال 
له خیبر فلما تبایعنا رجعت على عقب حنی خرجت من 
a‏ البيع e‏ َ المنبايعين 
ا > 0 0 لیا وجب بیعی بعد 
رایت E‏ ل اص سد تلات لال 
کب انا اشتی شيا 

لغيه بغي إذنه فزضی حدتنا یعقوب بن ابرافیم حدتنا 

تع ن ایی مسر عى الت ملعم ل خي الال مشو 

15 ذصابګ امطر االو ي - ی حل فانط ہتے. علیټ صاڪرة 
قال EEN E aN E‏ جلتمو» فقال 

احدحم اللهم لف کان لى آبوان شخان ر فکنىت اخ 

ر فأحلب جي ٤‏ تی فیشربان 

٥ه‏ ناذا ا نامار تال فكرفت أن أوقظهما والصبية يتضاغون 
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۸ 


uC‏ ے ع 
عن رجلی فام يزل ذلك دال ودآبهہا حتى طلع الفجر 
اللهم ار كنت تعلم أنى فعلت ذلك ابتغاة وجهك فافرے 
عتا فرجة نرى منها السماء قل ف عنه وقل الآخر اللهم 
إن كنت تعلم] أف كنت أحب امة بن بنات جى کاش 
ما حب الرجل النساء فقالت لا تنال ذلك منها حتى تعطيها 5 
قلت اتف الل ولا تفض لانم إلا حقه غقمت وتركتها فن 
كنت تعلم فى فعلمت ذلك ابتغاء وجھك فف عتا فرجة قل 
عة التلتين وقل الاحر الهم إن كنت تعلم] لف 
استأجرت يفف رة EL‏ ا فال E‏ 
E‏ ا ولك الفوق فرعته حای اشتریت 00 بقرا وراعیها 
ت جا ققال يا عبد الله أعطنى حقى فقلت آنطلاف الى 
تلك البقر , دراعیها ئها لك فقال اهر ن قل ققلت م 
أستهزى بك ولكنها لك اللهم أن كنت تعلم أنى فعلت ذلك 
ازغاء وجهك فان نا فکشف عن 2 15 
باب الاجارة الى نصف النهار حدتنا سليبان بن حرب 
E TT O‏ 
قل ملک «متل فل الکتاين کل اس 
أجّراء E E‏ من عدو ك نصف النهار عل 20 


1 


قراط فيلت اليهود تر قل من يل لى من نصف النهار 
الى صلاة العصر على قيراط فلت التصارى تمر قل من بعل 
ا کے الاس عل قواطی نت کہ 
فغضبت اليهود والنصارى فقالوا ما لنا لتر علا وأقلّ عَطا 
هال هل نقصتكم من حقكم قلوا ا قال فذلك فضلى أوتي 
a‏ “> باب الاجارة من العصر أل الليل حدتناً حيد 
أبن العلاء ححتنا ا e‏ عن بريد عن ریق عن 
أل مسى عن النى صلعم قل متل السلمين واليهود والنصارى 
کمتل رجل استاجر قوما يعلون له علا يوما الى الليل على 
ا اجر معلوم فعلوا له لل نصف النهار فقالوا لا حاجة لنا ألى 
اجرك الى شرطت لنا وما علنا باطل فقال له ل تفعلوا 
أكملوا بقية علكم وخذوا أجركم كملا فبوا وتركو واستأجر 
آخرین بح فقل e‏ ڊقیة بومکم ھی ولكم الذى 
شرطت له من الأجر فلو حى اذا كان حين صلاة العصر 
ل اطا ولك الاجر الذنى جعلت لنا فيه 
E‏ د م رھ ھی یں النچا ی ع 
ابوا واستاأجر قوما أن يلوا له بقية بوم فيلو بقية بوم 
حى غابت الشيس واستكملوا اجر الفريقين كايهما فذلك 
متله ومتل ما قبلوا من هذا النور» باب ما يعطّى ف 
٥‏ الرقي على أخياء العَرّب بغاتحة الكتاب وقال ابن عباس عن 


1. 


الشى صل أحق ما اخذتم عليه أا كاب الله ا 
الشعبى ل يشترط المعلم إلا أ يعطظى شيا فليقبله وقال 
اكم ل مع أحدا كر أجر المعلم وأعطى اسن درام 
عشرة وه ير أبن سبرين بأجر القسام بأسا وقل كان يقال 
اکت الرشوة ف الحكم وكنوا يعطو على الكَرص حدةا : 
او النچان ححتاار ق ا 0 0 
عن أن سعيد تقل انطلف TT E‏ 
سفرة سافروها حتى نلوا على حى من أحياء العرب 
س E TE a‏ 
8 کل .ل و 2 8 لو تتم عولاء الرهط ٠١‏ 
اللين نلوا لعل أن بكون عند بعضه شىء انوم فقالوا 
با ایا الوط إن سیحنا دغ وسعینا له بك شىء لا ينفعه 
فهل عنف أحد منكم e‏ فقال بعض# نعم وله لى 
لرقی n‏ لقف استضغناكم فلم تضبغونا فا آنا براق 
لكم حتى تجعلوا لنا جُعْلا فصالحوم على قطيع من الغنم ٠‏ 
نانطلف يتغل عليه ويقراً لحم لله رب العالين فكأمًا نشط 
من عقال فانطلف بی وا به تلب قل م ل لا 
صاحو# عليه فقال بعض# شمو فقال النى رق لا تفعلوا 
خی اتی النی صلم n‏ الذى کار فننظر ما بأمرن 
فقدموا على رسول الله صلَعَم فذكروا له فقال وما يدريك ٠٠‏ 
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أنها رقي قر قل قى أصبتم موا وأضربوا لى معكم 
فضحك رسول الله صلعم * قل أبو عبد الله وقل شعبة 
حدتنا آبو بشر معت آبا المتوكل بهذا د 
۰ كناب الكّفال: 
باب الكفالة ف القرص والديون بلأبدارى وغيرعا وقال أب 
کے ی لای عی ای ان جر 
بعت مصالةق فوقع رجلل على جاریة ات د جره ين 
EE‏ غ فد جلد نة 
جَلْدة فصذق# وعخره E‏ دقل جرب والأشعت لعبد 
٥‏ الل 1 مسعوں فی آمرندین استن ستنبټ وكفلچ فغابوا وكفلك 
عام قل N‏ ات کل نے کا 
وقل الككم بون Et.‏ ا ول الليث ححدتنى 
جعفر بن ربيعة عن عبد ارهن بن قمز عن أف عفرن 
عن 5 ا کل نے د کر رجلا ہس بی اسراتیل سال 
بعض بی اسرائیل أن يسلفه ألف دينار فقال انتنى بالشهداء 
شیدھہ فقال کفی بالل ا قل نی بالكفيل قل ,کی 
ااه س کل #حفت قدكها الب اذ أجل منم رج 
ف البكر ققضى حاجته ثم التمس مركبا يركبها يقدَم عليه 
للأجل النى أجل فلم جد مركبا فاخن حَشَبة فنقرعا 
٥‏ فأدخل فيها ألف دينار وحيفة منه الى صاحبد ثم زجج 


& 


۳ 
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موضعها ثم أف بها الى الجر تقال اللهم إنك تنعلم أف كنت 
تلفت فلاا لتنا دلي خا غا > ا 
کفیلا فرضی بك وسالنی شهیدا فقلت کفی بالل شهیدا 
فرضی واف جهدت ار أجد مركبا أبعت اليه الى له 
فلم آقدر واف أستودعكها فرمى بها ف البجر حتى ولحت : 
فيد لم انصرف وعو ف ذلك یلتمس مرکبا بخ الى بلده 
E‏ الرجل النی کار اسلف ينظر لعل مركبا قى جاء ماله 
فاذا بالخشبة الغى فيها الال ناخذها لأهلء حَطَبا فلما 
نشف وجد الل لاز قو 0 0 
بلالف دينار فقال والله ما زت جاهدا ف طلب مركب 1٠١‏ 
ليك مالك فا وجدث مركبا قبل الذى أنيث فيه قل عل 
كنت بعتت الى بشىء قل أخُبرك اف ل أجد مركبا قبل 
الى جحت فيه قل كاي الله قد اا ا ا 
8 فاتصرف بلالف الدينار رادا بت فل 0 
تعالى واللين د املك قات نصيبټ حا ا 
لى ا دتا ا TT‏ 2 
TS‏ جعلن 
موالی تل ورڈ تة والذين عاقدت أانكم ڈل کر ن المهاجرون 
لما قدموا المدينة برت امهاجر الأنصارى دون ذوی رحمه 
للأخوة ES‏ صلعم بين# فلمْا نزلت ولكلّ » 


ن 


جعلنا مول نسحت مم قل والنين عقدحت أبانكم إلا 
النصر والرنادة والنصيحة وقد ذهب الميراتث ويوضصى له 
E‏ 
صآعم بین وین سعد بن الربيع حدقتا حید بن الصَبّا 
حدتنا اسمعیل ہن زکرباء حدتنا عاصم قال قلت لاس بن 
مالك أبلغك أن النى صلعم قل لا حلف ف الاسلام فقال قى 
حالف النى صلعم بین قريش والانصار فی داری > باب 
من تکفل عن میت دینا فليس له أن يرجع وبه قل 
ا00 ا 
eT E‏ لل ليها نفلا 
ON‏ 
فقال حل عليه من دین قلوا نعم قل صلوا على صاحبكم قال 
E‏ دين با رسول الله فصلى عليه حختنا على 
ا عد الہ سانا سان حدتنا عرو سے ید بن 
E‏ الله فل قل النبى صآعم لو قد جاء 
ا ا قدا فال جے مل 
الإجرين حتى قبضص النى صلعم فليا جاء مال الكرين أمر 
CT OE‏ 
20 فلیانن تأتيثه فقلت لأر النى صلع CT‏ 


f 


نها اا © واد ا 0 ا 
و الت ب في عمد الى د وعقده i‏ جیی 
ابن بکیر حدتنا الليت عن عقيل قل ابن شهاب فاخبرف 
عة بى اليو لى قش د ا 0 
إلا وبا يدينان الدين * وقل أبو صالم حدثنى عبد الله 
عن يئس عن العى اك ا ر 
د ال آبېی ¥ SES‏ 
علینا يوم الا يأتينا فيه رسول الله صلعم طرفي النهار بكرة 
اس ا 
حتى اذا باغ برك الغمان لقيه ابن التغنة وعو سيد القارة ٠٠‏ 
فقال آین ترید با ۴ e EERIE‏ قومی فا 


= 


أرید شت ف اارضص ا ل أب الاغرة ا 
متلك لا کک نانك تکسب المعدوم وتصل الرحم 
وحمل الكل وتقّى الضيف وتعين على نواثب لحف وأا لاك 
جار نارجع ناعبد ربك ببلادك فرحل ابن ay‏ مع 15 
آل بكر فطاف ف أشراف كقار قيش ققال لم إن أبا بكر 
لا کخرے مل ولا بخے اتخرجون رجلا يكسب المعدوم 
ويصل الرحم وجمل الكل ويقرى الضيف ويعين على نواثب 
للق فنفذت قريش جو ر ابن الدغنة وامنوا أب با بکر ولوا 
لابن الدغنة مر أبا بكر فليعبد رب ف دار E‏ فليصل وليقراً ٠‏ 


۵ 


ا ا و بویا لل وا پستعلن به قاتا قد خشیدا 
أن يفتن ابناتنا ونسانا قل ذلك ابن الدغنة لان بكر فطفقق 
ابو بکر یعبد ربه فی داره وا يستعلن بالصلاة وا القرادة ى 
غير داره ټم بحا لای بكر فبتنى مسجدا بفناء داأره وبرز 
5 فکار بحل د يقرا ن فبناقصف اة امش ر کین 
O‏ بع یون وون ات وکن رجلا ا 3 
جلك لمر حن يقرا اتقرار. ن فافزع فلا ا قریش من 
امشرکین فرسلوا أ لی أبن الدغنة ثقدم علیډ فقالوا ۹ ازا کنا 


اجن 0 بكر e‏ ان aS sS‏ دار وأل× جاوز ذلك 


ر 
٥‏ فابتتى مسجد بغناء داره وأعلن الصلاة والقراءة وقد خشينا 
أن يفت ابناءنا ونساءنا فاته فان اھ اں ام عل ا 
یعبد ربه ف داره فعل وان الى إلا أن يعلن ذلك فسا 
e‏ ذمتك فان كرهنا أن اخغرك ولسنا مقرین لال 
بكر الاستعلان قلت عثشة ثل ابن الدغنة آبا بكر فقال قد 


vw 


E‏ الذى عقدت لك علبةخ E‏ تقنصر ع ذلك وما 
aS EOE‏ ان تسمع العرب الى أخفرت 
,جل ف له فل ابو بکر اف ر اليك دارصغی 
اریت فجرتکم رايت سب ذات نخل بين 

3 الكرتان فھاجہ بپ ر من اجر قبل امٰدین کین‎ 2 eT 


4 


1 


ذلك رسول الله صلم ورجع اف المدينة بع ين كن هاجر 
الى أرص لبشة وتجهز أبو بكر مهاجا فقال رسول الله صلعم 
عل رسلك فف اول و ا 
ب أننت قل نعم حبس أبو بكر نفس على رسول الله صلم 
ليصكبه وعلف راحلتين كانتا عنده ورف السمر أربعة أشهر » : 
بت الحيى ححا TS‏ 
عقيل عن ابن شهاب عن أف سلمة عن أف فريرة أن رسرل 
الله صتعم كان يوتى بالرجل المتوف عليه الدين فيسأل فل 
ترك لدينه فضلا فار حذث آنه ترك لدينه وفاة صلى وال 
قال لامسلمين صلوا على ا فلا فت الله علي الغتوے ٠١‏ 
قل أنا أو بالؤمنين من أئفس# فن ثوفى من المومنين فترك 
دینا فعلل قضاوه وسن ترك مالا فلورتته ۵ 
س کا ا 

باب افا ولل رجلا فنرك الوكيل شيا فأجازه امول فهو جار 
إن أقرضه الى أجل نمی جاز وتال عتمان 2 اليثم بوا 
مرو حدتنا عوف عن مد بن سبرين عن أف ريرة قل 
وکلنی رسول الل صلعم زک رمضار فأتافی آت ج 
يشو من الطعام فأخخته وقلت والله لأرفعتك للى رسول 
الله صلعم قال انى ننا 4 عيال ولي حاجة شديدة قل 
خليت عنه فأصبكت ققال النبى صآعم با آبا عريرة ما فعل » 


1v 


اسيك البارحة قل قلت با رسيل الله شا حاجة شديدة 
وعيالا فجنه فخلبت سبيلع قال ما إن قد كذبك وسيعود 
فعرفت أنه سيعوب لقول رسيل الله صلعم أنه سيعوب فرصسدثه 
غجاء جتو من الطعام فأخذاته فقلت لارفعنك لى رسمل 
ہ الله صلعم قال دعنى فانى کک وعلى عيال لا أعود فرچاند 
ما فعل أسيرك قلت با رسول الأ شكا حاجة شديدة وعيلا 
فتنه فخلیبت سبياه قال آما إن قد كذبك وسیعود فرسدته 


س 
1 


الثالتة غجاء جحتثو من الطعام ناخذتنه فقلت لارفعتك لل 


قل اذا أويت لى فراشك فاقرأً آية الكرسى الله ¥ إل آلا في 


0 


لا 


القدم حنی لخنم الآيغ نانك ي رال عليك من الله 
حافظ وا يقربتك شیطان حتی بے فخلیت سبیاه 
فأصبحت فقال لى رسول الله صلعم ما فعل أسيرك البارحة 
قلت يا رسول الله زعم أنه يعلمنى كلمات ينفعنى الله بها 
فخليت سبيله قل ما ك قلت قل لى اذا أويبت للى فراشك 
ڈقرا آیة الکرسی ہن اها حى تم الله اله الا ق 
هى القيوم وقل لى لن يال عليك من الله حافظ وا يقربك 
شیطان حتی تصبت ونوا أحرص تيء على لير فقال الغى 


۸ 


E) 2 3 


صلعم آما إن قى صدقك وعو کذوب تعلم من تخاطب منذ 
تلات ليال يا أبا هريرة قال لا قال فاك شيطان 4 
ا 

ع ال ید e‏ أبن عيينة عن الزفرى 5 
عر عروة عن أسامة بى زيد قل أشرف الى صلعم على 
أ ين اطا الح دة در ع 
مواقع الفتى خلال ,بتكم رف اا ج 0 
یلد الله تى عبد الله ب ا ع ا 
فل ھم ازل ا خا عل ن ا 22 عن الراتین من ازو 
النى صلم اللنين قل الله لهما إن تتوبا الى الله ققد صعت 
قلوبکها et‏ مع فعدل وعدلت معد بالادأوة 0 
ا على يليه من الاداوة E‏ ا 
ن ق زوا صلعم اللتارى قال 15 
TT e E‏ 
E e‏ بخ وف ن 

عوالی لانن a‏ نتناوب الغزولّ عل النى فیغزل وما 
ونر يوما فذا نرلت جثته من خبر ذلك اليم من لامر 


۹ 


كيه ودا رل فعلا مله ونا حشر قريش نغلب النسا 
فلما قدمنا على الانصار اذا # قوم تغلبه نسأوم فطفق 
بأخخر من e‏ با لانسار فحاکہت ع ن 


ت a‏ فقا ا ا رأجعك 


0£ + س 


نجه ا < ا E la‏ ل خایی ت فل منین 

آأی حفص أتغاضب إخداكکن رسہل الل 

1٥‏ الله تغضب سوه صلعم لکن < نسنکنری على رسول الله 

ىلعم و اناجغیه ف شىء Ty‏ 
° 4 ً 

3e‏ يغرنك أن دنت جارنك س منك E‏ ا سول 

الله ضلعم بريد عقشة وكنا احدتنا أن غسان تنعل النعل 


15 ا ول 7 هو فف عت فخرجت اليه وقل حدت 
أمر عظيم قلت ما هو أجاعت غسا TS‏ 


وأطَل طف رسول الله صلعم نسا قل قى خابت حفصة 
وخسرت كنت آظن ان عذا يوش أن يكن نجمعت علي 
تيا فصآيت صلا الفجر مع الني صلعم فدخل مشربة 
له ناعتزل فیها فدخلت على حفصۂ ذا ےھ تیکے قك ما 


8. 


يبكيك أوم أكى حذرتك أطلقكن رسل الله صلعم قالت 
١‏ أدرى هو ذا ف المشربة فخرجت ننجت النبر فاذا حول 
رعط ببكى بعض# جلست مع قليلا تم غلبن ما أجد 
جئت المشربة الى هو فيها فقلت لغلام له أسود استاذن 
لر ففخل كل تى نك و ا 
eT‏ حئی ڪھ CC E‏ عنذنک 
الغلام فقلت استاذر لجر فذكر مثله فلما وليت منصفا فاذا 
0 ن لك الله LL‏ ندخلت علی× 10 
فت ا ت 
ال قال ¥ ثم قلت واا قائم استأئس با رسول الله لو رأيتنى 
على حفصاة فتلت لا يك أن نت جارك ي أوسا 
من E‏ انى صلعم یرید اشا قبسم أخْری 
حلست حین رآیته تبسم تہ رفعت بصری ف بیته فوالآه 


o 


1 


w ر(‎ ww O —~ 
۰ 


يسع على منك فان فرش والروم وسح علي وعَطو الدني 
و قال أف شك أنت با ابن 
ET‏ عجلّت له طيباتة 0 الدنيا 
فقلت با رسول الل اش اک 
ذلك ديت حین افشتہ حفصۂ ال عثشة وکا قد قال ما 
آنا بداخل E‏ شرا من شلة موجدته عليهن حین عاتب 
TS Oe ES‏ دخ ل کش فيا با 
فقالت له عثشة إنك أقسمت أن لا تدخل علينا شهرًا وإنا 
ew‏ لتس و ا قال ال ملي 


> و 


لشهر انسع وعشرون وكر ذلك ا انسعا وعشرین کک 
علش ا اناخيير ا ى َ اما ققال إِف ذاکر 
لك أمرا ولا عليك أن لا تعجلى حتى سارى LL‏ 
تالت قد أعلم ان أبوى فم يكوا برای بغراقك تم قل إن 
الله قال يا يها النبى قل لأزواجك الى قول عظيما قلت أف 
هذا أستأمر أبوى فف أريد الله ورسوله والدار الآخرة فم خير 
نساءه فقلن مثل ما قلت عئشة حختنا أبن سلام حدشنا 
القزاری عن جد الطويل عن اتس قل ا رسو الله ملعم 
ہن فسائه شرا وکت ا قدمه نجلس ف علي له ناء 
مر فقال أطلقىت نساعك قل لا ولکنی آليت منهن شهب 


7 


0 فمکت نسعا وعشرین ت نرل فدخل على نساته 4 


7 


من كتاب العتق 
باب اذا قل لعبده هو لله وتبى العتف والاشهاد ف العنتق 
حدتنا خمد بن عبد الد بن نمیر عن خمد بن بشر 
ع اسمعیل عن م قبس عن أن رة EE‏ ید 
الاسلام ومع غلامة ضل Ce‏ صاحبه فاقیل 5 
بعى ذلك ا فربرة جالس مع الغی صلعم فقال انى 
صلعم با آبا فة هذا غلامك قى أتاك فقال E‏ اشهدل 
آنه حر تال فهو حين يقول 
يا لَيلْةٌ من طيلها وعناتها 
عى نها مى دارة الكفر جت 10 
حدقا عبد ال ب س ا ا ي 
'سچعيل عى قيس عن ل رة قال ل 0 لي 
با ليلة من طولها وعناتها 
على انها من دارة الكفر ناجت 15 
قل وب منى غلام لى ف الطريق قل فلما قدمت على 
o O ES‏ فال ۵ 
ا ف E‏ د يها ابو تيب عن أن ع 2ة 
تا اب ہی عیاں دشا اراج ص مسد بی 0 


2 


عبد الرجن الرواسى عن اسمعيل عن قيس قل لما أقبل ابو 
ربت ومعه غلامه وهو بطلب ااسلام فضل أحدها صاحيد 
هدا ال اما زف اشهدك أن لل 
کتاب اله 
باب ہن آقتی ال صاحبه وخی بعض نسائه دون بعص 
حدتنا سلیمار ین حرب ححدتنا حماد بن زید عن فشام 
أبن عروة عن 0€ عن عاش رضی ازل عنها فال 
الناس ياكرون بهدايق يومى وثلت آم سلمة إن صواحبى 
10 اخی عن سلیمان عن شام بن عرو عن )0€ عن عالشک 
ا کی رین کرب 
نساء رسول الله صلعم وکن امسلمون قد علموا حب رسول 
الله صلعم عثشة فاذا كانت عند أحدحم فدية يريد أن 
16 یدیا ال رسول الله صلعم اخرھا حتی اذا کر رسہل الل 
صلعم ف بيت عائشة بعث صاحب الهدية بها ألى رسول 
می رسو اللہ صلعم یکلم الناس فیقول من آراد أن بهدى 
ال رسول الله صلعم هدي فليهد» اليه حيث كار من بيوت 
نسائ فكلمنه آم سلمة ما قلن فلم يقل لها شيا فسألنها 


5 


قالمے ما قل ل شیا شل لھا تکام قلت کا ع 
دار اليها أيضا فلم يقل لها شيا فسالنها فقالت ما قال لى 
لھا لا یوذینی ف عئشة فان الوح لم باتنی وأنا ف 
ثوب امرآة إلا مئشة تالت فقالت أثوب ال الله من أذاك ياء 
رسول الله تم إنهن دعو اطم بنت رسول الله صلعم فارسلن 
أل رسول الله صلعم تقول أرى نساعل ينشدنل الد العدل 
ف ینت ان بک ل 
أن ترجع نارسلن زینتب بجنت جڪش فاثنه قاغاظن ٠١‏ 
وقالت إرى نساعك ينشدنك الله العدلّ ف بنت ابن أف 
فكافة فرفعت صوتها حتى تناولت عئشة وف قاعدة فسبتها 
حتی إن رسول الله صلعم لينظر ال عثشة حل تكلم تل 
قتكلمت عائشة ت على زينب حتى أسكتتها تالت فنظر 
النى صلعم للى عاثشة وقل إنها بنت أ بكر * قال البخارى ٠5‏ 
الكلام الأخبر E‏ فاطهنۂ یذکر عن فشام بن عرو عن 
رجل عن الزفریَ عن خمد بن عبد الرجن وقل أبو روان 
عن عشام عن عروة كان الناس يترون بهدايافم يم 
عاش وعن هشام عن رجل من قريش ورجل من الموالى 
w‏ 1 
عن الرفری عن ڪي بن عب لرن بن الاكرٽت ب 20 


5 


شام تالت عاثشة كنت عند النيى صلعم فاستأذنىت 
اطمخ 4 
من كاب الشهادات 
(حدیث الافك) 
۽ باب تعدبل النساء بعضهن 8 EEE‏ بو الربيع سليمان 
أبن وأفهمنى ڊبعض× ی فلج بن سليمان عن 
ابن شاب الزقرىَ عن عروة بن الربير وسعيد بن السيب 
E ES‏ ایی عت اله بى عة 
عن عئشة زو النى صلعم 0 قال لها فل الافك ما قلا 
1٥‏ فبرأها الله من قل ازى وكلّډٍ حدتنى طائفة من حديتها 
وبعض# E‏ بعص وأقبث لى اقتصاصا وقد وعيت عن 
کل واحى منة لحديت الى حدثنى عن عثشة وبعضص 
حدیته یسدق بعضا زیا أن عئنشۂ قلت کن رسول الله 
TT Do‏ 
سیھا خر بھا معه فأفرع بیننا ف غزاة غزافا لخرج سپمی 
تخرجت معه بعد ما انل للخاب فاا فی هودے i‏ 
فيد سرا حتی اذا فرغ رسول الل بلعم ن زونه تلك 
وقفل eT‏ الملدينخ لل بالرحیل فقس حین ا 
بالرحیل فشیت حتی جاوزت ميش فلما قضبت شاف 
0ه أقبلت الى الرّحل فلمست صحدرى TEE‏ 


۳ 


2 


أظفار قى انقطع فرجعت نالتیست عقدى نحبسنى ابنغاوه 
فأقبل الخين يرخلون لى فاحتملوا فودجى فرحلو على 
e‏ اللى كنت أ وم جسبون ١‏ فيد وكرى النساء 
لذ فاك خفاقًا م يقلن وم يغشَهن اللحم وها يالى العلقة 
من الطعام فلم يستنكر القوم حين رفعوه تقل الود آ 
احتملوه وکنت جاریة حديتة السن فبعتوا لحمل وساروا 
ا منرلی الذى كنت به فظننت ان# سيفقدوف 
TT‏ فیینا آنا جال :غلبتی ینای فنیت وا 
صغفوان بن السلمى تم الذكوانى من وراد لجيش «” 
عند منرل فرای سوق انسان ائم E‏ وکن یران 
ثبل لمجاب فاستيقظت باسترجاعه حن اناع راحلته قوی 
يدها فركبتها انطلق بقود ف الراحلة حتى آتينا ليش 
بعد ما نزلوا معرسين ف كر الظهيرة فهلك من هلك وك 
الذى نمف الافك عيذ اللا جن اد ا ا E‏ 
الدينة فاشتكيت بها شهرا والناس يقيصون من قول أصحاب 
الافك ویریبنى ف وجعى أف لا آرى من النى صلعم اللطّف 
TE TO‏ 
بقول کیف تیکم لا اشعر بشیء من ذلاك حتى لقت 
رجت ا وام مسطى قبل المناصع متبرزنا لا اخ إلا ليلا ” 


۳v 


EE ET 
تزه فاقبلمت أنا وام مسطه‎ Sm مر العرب الأول‎ 
بنٹ أف رقم شی فعترت فى مرطها فقالت تعس مسطح‎ 
فقلت لھا بس ما قلت اتسبین رجلا سهد بدرا فقالت‎ 
ةيا نتاه أ تسمعى ما قلوا فاخبرتنى بقول أعل الافك‎ 
فازددت مرضا لل مرضی ,کت ال بیتی دل عل‎ 
رسول الل صلم فسلم قال كيف تيكم فقلت اتن لى لل‎ 
ابو قلت وأنا حينئذ أريد أن أستيقن لحبر من قبلهيا‎ 
ا٠ و ت سی قلت سی‎ 
ا ية قن سل نقسك الشان‎ 
فوالل لَقَلّما كانت امرأة کال ل ھا ا‎ 
ك صان اله وقد بتجدت‎ 
TE TS N 
ور اب فحط رسلل اله صلع‎ 
علي بن أن طالب وأسامة بن زيف حين استلبث الوخى‎ 
يستشي#ا ف فاق عله فأما أسامة فأشار علي بالخذى يعلم‎ 
مل لھ ا ا يا روسول الله وا‎ 
نعلم والله إلا خيرا وما على بن أف طالب قفقال با رسول‎ 
د بصب الله ليك والنياء افا كتير م اة‎ 40 
تصدقك فد رسول الله صلعم بریرة فقال با بريرة فل رابت‎ 


۸ 


فیها شيا ريبك فقالت بريرة لا والنى بعتك باحق إن رأيت 
مغها أغمصه 2 انی جاری حد بت a‏ 
من بوم من عبیى الل بن 2 سلول فقال 
رسول الله صلعم من يعذرف من رجل بلغنى اذاه فى أفلى 5 
فوالآء ما علمنت على على إل خيرا وقد فكروا رجلا ما 
علمت علیه إل خيرا وما كان يدخل على أعلى إل معي 
فقام سعد بن معان قال با رسول الد آنا والله أعذرك منه 
لن کان س الاس صا ع 
الخزرے أمرتنا ففعلنا في أمرك فقام سعد بن عبادة وو 10 
NTT‏ : ذ e‏ 
ا e‏ 
a ۰ E‏ الكيان 
ورج < حنی درسو | الله صلعم على قزل أخفض 15 
بوم O COEDS‏ 
أظن أن البكاء فالق كبدى قالت فبينما ا جالسان 
عندى ونا أبكى إذ أستأذنت امرأة من الانصار قأذنت لها 
جسلت تبکی معی فبینا اڪ کذلك 5 دخل رسول الل 20 


۳۹ 


mm 


ملم مجلس وھ چیلش عندی ہن بن فيل فی ما فيل 
e‏ شه لا يوخىی اليه فی شأ : تى الت 
TT a 7‏ 
وتو فا أعترف با اب 
عليه فلما قضی الل صلعم مقالتہ قلص دمعی حغخ 
لا کک عنی مرا 
غ e‏ الله صلعم فيما تل قلت والله ما أدرى 
e e‏ ا جارية حديتة السن 
کک سن القران E e‏ کک 
کا کے ےھ و ست 
بذلك ولتن اعترفت لکم بار وال بعلم أف بریشة أنسدقی 
E‏ ا وھ مل إل ایا بوسف إن تال فصب جال 
والله المستعار على ما اتصفون تم تحولت على فراشى 
E‏ ل E‏ 
اد ا ا 


ا 


افا ايت حى ا عاد ا 
اابرحاء حاى إن ليت ڪڌر من مثل الجیان من العرى ف 
بوم شات فلما سی عن رسول الله اعم وو بضكڪك 
قكان اول ية كل بها 
فع بك ك Ia‏ 
قلت لا والله لا قم اليه ول أجد إل الله فانرل الل 
تعاى إن الذين جا بلافك عصبة منكم الآيإت فلما أنزل 
الله هذا ف ڏل e‏ الصديافق وکن ينفق عسل 
مسطے ہی اتان لقرابته من والله لا أنغف على مم 
شا TT TT ST TA‏ 
E e‏ 
الصيف بلى والله إن لأحبْ أن يغفر الل ل فرجع ال 
مسطع الذی کان ری عليه وکن رسول الله صلعم سال 
زینب بنت جکش عن آمری قال یا زینب ما علمت ما 
ريت ققالت با رسول الله أحمى سيعى وبصى واللّه ما 
علمت عليها إل خيرا تالت وق الى كانت تسامينى فعصمها 
الله بيرع * قل وحدفنا فلج عن هشام بن غروة عن 
عن عئشة وعبد الله بن الزبير مثله * قل وحدتنا 
E ES E‏ 
بن 0 ہن أ بكر متلد 2 20 


ان الوط 
باب الشروط ف الجهاں وامصالكة مع أفل الحرب وكنابة 
ا ا کید حدقا عبد الززای 
أخبرنا معمر قل کک ا ل این غو بن لر 
E‏ ايک کل واحد منهبا 
حدايیث صاحب قلا خے رسول الله صلعم زون الحدَيبية 
حتی إذا كنوا ببعص الطريق قال النبى ضلعم إن خالد بن 
الوليد بالغبيم فى حَيل لقريش طليعة فخذوا ذات اليمين 
فوالآه ما شعر به خالد حتى a al‏ 
1 پرکص نذیرا لقریش وسار النبى صلعم کک اذا کار 
اتی بھبط علیټ منها برکت به TT‏ 
ك افك خلات القضرء قال النى 
6 لپا شلف ونکی حب 
حابس الفيل تر قل والذى نفسى بيده ل پسالوق خط 
بعظمون فیها حرمات الله إلا أعطيته إياها تم زجرها فوثبت 
قل فعدل عن# . حتى نزل بأقضى الكديبية على تمد قلیل 
الاه تبرض الغاس تبصا فلم يلبته الغاس حتى E‏ 
اك رسول الله صلم العطش فتترع سما من كنائته فر مرق 
ان علو فی فوالآہه ما زال بیش له ر حای صدروا 
هه عنه فبينما # كخلك إن جاء بديل بن ورقاء الخراعي ف 


6 


1 


ق یں کہ یں کک وکانوا عيبا نصح رسیل الاد صلعم 
من عل تهامة فقال لف ترکت کعب بن لوی ومر بن لوی 
نزلوا أعدات مياه الحدببية ومع العوذ المطافيل وعم مقانلوك 
وصادوك عر البيت فقال رسول الله صلعم إنا ف اجى لقننال 
حى وکنا ee‏ معتمرین قریشا ف یکن و 
ورت به به فان شاا ماددته مذة وجلو بينى ويين الناس 
فان ا نان شاا ان با د د 
و فق جب ٤‏ ابر بيده ا 
E‏ سأبلغډ ما قل انطلف ج قربشا قل آنا 10 
قد جثناكم من هذا الرجل ومعناه بقل قوا فان شتنم 
ن نعرضه عليكم فعلنا فقال سفھاوفہ ١‏ حاجة ا 
بنا عنه بشیء وقل دوو الى منك هات ما سمعته يقول 
تال سمعته يقل كذا وكذا فحدتهم ما فل النى صلعم 
فقام عروة بن مسعوں فقال أی قوم الستم بالوالى قلوا اا 
قل أولست بالولد تالو بلى قال فهل اتتهموف لوا لا قل 
ألستتم تعلمو أف استنفرت آهل عكاظ فلما بلجو على 
جتتکہ بافلی وولحی وی آطاعی قلا بل قال فان ذا 


TT‏ رش اقبلوعا ودعوف انید تلا انه 


ته نجعل يكلم النبيَ صلعم فقال النبي صلعم حرا من » 


f 


eo 3 


قول لبدیل فقال عرو عى فلل ف یی ارآیہت 
EE‏ 

استاصلت آم قومك فل سمعت بإحد من العرب اجتاے أف 

O‏ —- 8 اله ری قا ولف بی 
أشوابا من الناس خليقا أن يفروا ويدعوك فقال له أبو بكر 
امصص ببظ اللات أحن نفر عند ولكعه فقال من ذا قالو أب 
OR RE‏ 
م أجزك بها لاجبتك تل وجعل يكلم النبى صلعم فكلما 
تكلم أخذ بلحيته والمغية م کل راس ای 
صبلعم ومعد السيف وعليه المغفر كلما اف عرو بيده ال 

٠‏ لكيخ النى صلعم ضرب يده السيف وةل له خر ر يدك 
قلوا E TT‏ 
وکن المخيرة صاحب ما اهلب فقنل# وأخى أموالهم 
ET‏ فقال النى صلم آم الاسلام فال واا ااا 

TT‏ منه ق شىء ژر ن عرو جعل مق آكحابَ النى 
صلعم بعينيه قل فوالله ما تنحم رسمل الله صلعم اخامة إل 
وقعت فی كق رجل منھ فدَلَك بها وجهه وجلّده واا 
امىر ابتدروا مره واذا توضاً کادوا يقتتلون على کک 
تكلم خفضوا أصوات# عنده. وما جذون اليه النظر تعشيما اا 

20 × فرجع عروة ن أصخاب فقال ت قەم وال زق وفدث 2 


1 


الوك ووفدٹ IE‏ ص یضر وکسری والناجاشى وال رأیرن 
ملا قط يعظبه أعكابه ما يعظم أعحابُ جمد بدا وال 
rS Ha ak‏ 


على وضوته واذا تكلم خفضوا أصوات عند» وما جڏون 
النظر تعظيما له و رش فاقبلوف 
فقال رجل من بای کنانة عون آته فقالوا انه فلا 
على النبى صلعم وأككابه قال رسول الله صلعم عذا فلان وفيو 
بن قوم يعظمون البْدْنَ فبعتوعا له قيعت له واستقبا» 


ا 1 فلما فلما ری ذلك ثل سبڪار الله ما ینبغی لهولاد 1 
أن يڏوا عن البيت فلما رجع ال قل رآيت البدن 


د لدت واشعرت فا ى لن در ا د 
رجل من يقال له کر E‏ فقال دعوف آثه فقالوا 
انه فلما أشرف عليهم قل النى صلعم هذا مكرز وهو رجل 
اجر فجعل یکلم انی صآعم فبینما عو يکلبه إل جاء هيل ۴ 
اہن عرو* قل معمر فاخب أيرب عن عكرمة أ لا جاه 
سپیل بن عرو قل النى صلعم لقد سل لكم من آمركم* 
قل معر ال 


د 


فقال النبى ۰ بسم الل الجن الرحيم فل بل 90 


ا 


٥ 


ا یکی اکب لیل الل 
O aE‏ والله لا نكتبها إل بسم اله 
ا لدي مل اكتب باممك الهم قم قل 
هذا ما قاضی عليه حمد رسہل الله فقال سيل والله لو كتا 
نعلم أنك رسول الله ما صددناك عن البيت ولا قائلناك ولكن 
اكتبٌ حيد بن عبد الله فقال النبى صلم والله إلى لرسول 
الها وان دنن بی خد اله قل 
وذلك لقو ل يسانو ll‏ بعضمون فبها حرمات الل إٍ 
أعطيته إيّإها فقال له الى صلم على أ خلوا بيننا وبين 
٥‏ الببت فنظوف N‏ تسکت العرب آنا 
E E O‏ 
أن لہ اك مدا رجل وار کن بین الا رددتہ 
الينا قل المسلمون سبكان الل E‏ المشركين وقد 
ب SE TT‏ 
a‏ مرو سف ھ دیا وقد خرے CC‏ مک کی 
کے یں کر سیل فنا ا مسد 
أل ما أقضيك علي أن ترده الى فقال النى صلعم إتا م 
تقض الاب کد دل فال إذا ا اماحلن کل کی ابد 
قل النبى صاآعم فأجزه ل قال ما ا بي لك قل بلى 
٥‏ فافعل قال ما آنا بفاعل قال مکرز بل قد أجزناه لك قل أب 


۳ 


جَندل أي معشر السلمين أرد الى الشركين وقد جشث 
مسلما ألا ترون ما قد لقيت وكان قد عدب عذاب 
شديدا ف الله قل فقال عر بن لطاب فاأئيت نبى الله صلعم 
فقلمت ألست نبي الله حا قل بلى قلت ألسنا على لمق 
وعدونا على الباطل قل بلى قلت فلم نعطى الدنية فة 
دیننا إذا ل اى رسول الله ولست u‏ وو E‏ 
e‏ كنت تحذقنا آنا سنأق البيت فنطوف بء قل بلى 
فاخبرتك آنا نأنيه العام ال قلت لا قال فانك آتيه ومطوی 
aes‏ 
حقا قال بلى قلت ألسنا على لحف وعدونا على الباطل قل ٠0‏ 
بلى قلت فلم تُعطى الدنيّة ف ديننا اذا قل أيّها الرجلّ 
إن لرسمل الل وليس بعطضى رب وهو ناصره فاسانمىسڭ 
بره فوالله إن على ق قلت آلیس کا جدتنا آنا سباق 
البيت ونطوف به قل بلى أفأخبرك أنك تائيه العام قلت لا 
قل فانك آثيه طوف به قل الرعرىّ قل عر فيلت لذلك ٠‏ 
TT‏ قال رسول الله صلعم 
لأصحابه فُوموا فاأحروا قر اخلقئ قل فوالله ما قم منم رجل 
a‏ 
على اَم سَلّمة فذكر لها ما لقى من الناس ققالت آم سلب 
با نبی الله تحب ذلك اخرے ثم لا تكلم أحدًا منھ کلمد« 


fv 


د ا ا حال فق سے دل بل 
أحدا منك حى فعل ذلك كر بذنه ودا حالقه نحلقه فليا 
بعض# يقل بعضا غما تم جاءه نسوة مومنات فأنزل الل 
تعالى با أيها الخين آمنوا إذ جاءكم المومنات مهاجرات 
ناماكنوفن حنى بلغ بعصم الكوافر فطق عمر ومذ 
امرأتيين كانتا له ف الشرك فزوج إحداټا معاويغ بى أف 
َة ۳ رج کک ۰ 0 
6 ا الخذى جعلت لنا فدفعد الى 
الرجلين نخرجا به حنى بلغا ذا الكليغة فنرلو يلون من 
غر لم فقال أبو بصير لاحد الرجلين والله اف لارى سيفك هذا 
ا جیدا فأستله الآخر فقال أجل والله إنه يد لقد 
جرب به فر جریٹ فق بر بصبیر أنظر اليه فامكته 
86 من± فضربه حى شر الأخر حح 8 المدينة فدخل 
اللسحجى ا فقال سول الل صلعم حیين رآ قى ری 
من فلما انتهى الى النى صلعم قال قن وال صاحی 
واف ي الله قى والله أوفى 
الله ذمتك قد رددتنی الي تم أجاف الله من قل النبى 
ه صاعم ويل امه مسْعَر حرب لو کان له أحد فلما مع ذلك 


f^ 


عرف اند سيرده اليج فخرے حنی أ سیق البکر قال چ 
مناه آبو جندل بن سهیل فلڪق باق بصير فجعل لا خر 
من قيش رجل قى اسلم الا محف بان بصیر حتى اجتمعت 
a FF‏ ا 


صاعم E,‏ بالل والرحم لا آزان ھر 
فأرسل النبى صلعم اليه فانرل الله تنعا وعو الذى كف 
یدیم عنکم ویدیکم عنم ببطن مک ہن بعد أن افك 
عليهم حتى بلغ الكبية جي لمافلية وانت جيته آنه 
ام يقرو ا ا الل وم يقرو e‏ الل الرن الرحبم 10 
وحالوا بينچ وبين 'البيت * ول اعبل عى الى فل ن 
اخبرتنى عقشة أن ل ا 0 ا 
أن لها ازل الل عاف أن بردو أل المشركن ما انعقوا عل 
Eg e cs‏ لا سكو 
بعصم الكوافر ا طلقف امرآتین قر یی بنت E‏ می 5ا 
وأبن جرول الخزاعى زوج قریبة معاوی وتزوے الاخری اہو 
جهم فلما أن الكفار أن يقرا بداد ما أنفقف المسلمون على 
زواج أنزل ا فاتكم شىء من أزواجكم ی 
الكقار فعاقبتم والعقبُ ما یوی الحاو الل ب 5ار 
امرآنه الكقار فامر ا یعطی ا ور 20 


۳ 


املسلمين ما أنفق من صداق نساء الكفار اللاق عاجرن وما 

اداي ابارت 5 بعت لمان 

لجرا ؛ ا eT e‏ قرف لى النبى صلعم 
یں کات الرضاي 


باب اذا وقف أرضا ولم يبين الحدوت فهو جائز وكذلك 


ot 


الصدقة حدتناً عبد الله بن مسلمة عن مالك عن احق 
Ts‏ 0 ایس ی مالك قول 
٥‏ کان آبو طلكة أكثر أنصارى ات ا ہیں تکل کن 
8 مال الي بيرحاء سے فة مسجد وان الئى صلعم 
RE N‏ 
لى تالو البر حى تلقو ما أحبون 5م أبو طلصة قال 
E EC Tl‏ 
:لے ال بیرحا وانھا حدق ا 
SS‏ ۰ عند الله فضعها حيث أراك الله فقال 
e‏ أو رائے شل ابن مسلمة وقد معت 
ما قلت ولف أرى أن جعلها فى الأقربين قل بو طلكة 
أفعل ذلك با رسول الله فقسمها أبو طلاكة ف آتاربه به وبنی عي* 
وتال اسمعیل وعبد الله بن يوسف وججیی بن جيى عن 
1 


مالك رائے ححتنا ڪيد بن عبد الرحيم أخبذ 9 ب 
عبادة حدتنا a‏ بن اححف قل حدتنی عرو بن ديذر 


عن عکرمة عن ابن عباس أن TEI‏ 


سے 


7 7 بے عن 3 


لن مى تنيت أيتفعها إن تصذقت عنها قل نعم قل فإن 
مراف وأشهدٰك 8 قن e‏ ب× عنها» باب آفا ٣‏ 
رصا مشا فهو جائز ححقتا مسدد حدثنا عبد 
الوارت عن أن التیاے عن انس قل أمر النبى صلعم بنا 
المسجل فقال با بی الذجر ثامنوف ڪائطكم هنا قلا لا 
5 قمته إل للى الله» باب الوقف RT‏ 
CE TET‏ يزيد بن زربج  E ECCS‏ ن عون 10 


e 


o GH 
تمرف ب قل إن شثت حبست اصلھا وتصدذقت بها فنصذق‎ 
جر أنه لا يباع أصلها ولا يوقب ولا يورت ف الغقراء والقري‎ 
1 والرقاب وف سبيل الله والصبيف وابن السبيل لا جنا على‎ 
TT OT 
حدتنا ابن عون عن انع جر أن جر وجد ملا‎ 
٠” » تنصذق بها ف الفقراء والمساكين وذى القرى والضيف‎ 


أن 


المد قل معت آ حدتنا آبو التیاے قل حدثنی أنس 
أبن مالك ليا قحلم رسيل اللد صلعم المدينة أمر بالمساجد 
ا ر امنوف حائطكم هذا قلوا لا وال لا نطلب 
ه مته إلا الى اللء» باب وقف الحواب والكراع والعروضص 
والحدامت قل الزفرى یمن عل الف دینار TT‏ 
ودفعها الى غلام ل تاج ر بكر ايها وجعل ره صدَقة 
E TT ET‏ ذلك الآلف 
E‏ اځ الساکۍ ل لیس 
10 > € بال منها SARE‏ حدتنا چجیی حدتنا e‏ 
لله قل حدثنى نفع عن ابن عر أن عجر حمل على قرس 
سير ال اغا رسو الله صلعم ليحمل عليها رجلا 
فاخبر عجر أنه قل وففها يبيعها فسال رسول الله صلعم أن 
يبتاعها فقال لا انبتعها ولا ترجعرن فى صدقتك ۾ 
َ من کتاب الاجھاں 
باب الدع باجهاں والشهادة الجال والنسةه ول ع اليم 
ارزقنی شهادة د بلک رسولك دا عىدک ازل بسن بوسف 
یی ملك کی احق بی جبد الله ب أن طلكة عن 
CET‏ تنطعمه ونت ام حرام حت 


هھ 


عبادة بن الصامت فدخل عليها رسول الله صلعم فأطعيته 
تفلی رأسه فنام رسمل الله صلعم ثم استيقظ وهو 
يضحك قلت فقلت وما يضككك با رسول الله قل ناس من 
عرضوا عل غق کک فنا 
الباكر ملوك على الاسرة أو مثل الملوك على الاسة شل احق : 
E‏ با ائ الله أن جعانى منك فد لها 
سل الدمك د ا0 3 ا 0 0 ا 
فقلت وما يَضڪکّك با رسول الله قل ناس من آمتى عرضوا 
على غزاة ف سبيل الله كما قل ف الأول المت فقلت با رسول 
الل آدع الله أن جعلنى منه قل انت E‏ فرکبت 10 
البڪر ف CC‏ معاو ی ك E‏ فصرعہت E‏ 
حین خرجت من الصر فهلکت > باب احور العين وصغتین 
جار فيها الف شخيدة سراد الكن شديدة بياص الین 
وجنه كر انكحنة دتا عبد ال ر ت 
OM E e‏ 
س بن ملك عن الى صغم قل م e‏ 
عند الله خير يسره أن برجع ال الذتيا و ن له الد اا 
اا 
يرجع الى الدنيا فيقتل مره أخری TS‏ ن مالك 
عر ألغى صلعم أنه قال اروا Ty‏ خبر ۰١‏ 


o 


من الدنيا وما فيها ولقاب توس أحدكم من الجنة أو موضع 
قیده اھا وان اف 
من أفل الجن TE‏ الأرض اتات ما یا 
ولان ولتصيفا على راسا خير من ادنيا وما فيها» 
E‏ ر ا کا کک a‏ ا ا ا 
حدتنا حید ہن سعید 3 E‏ عید الاأعل 
عن کک فال 9 ll‏ وحد تنا مرو بن حدتنا 
زياد 0 ید الطويل عن شل کل غاب - 
10 ّ ي النضر عن قغال بدر فقا ب با رسول الل غبت عن اول 
فنال اتلت المشركبن الل آشهدف ال ا لیرین 
الله ا أصنع فلما کان ا وانكشف و فل اللهم 
إنى أعتذر اليك مما صنع a‏ یعنی حاب واا اليك مما 


1 اع 3 e‏ 9 > 
ك پټ ا U‏ ع 2 
5 فقال با سعد بن معاف لتخ ورب النضر إفى أجد رجها 


E: 


ا ل پد با اسناحت ا رس لل ما صاع 
قل انس فوجدنا بء بصْعًا وثمائين صربةٌ بإلسيف او طعنة 
OT‏ 
فا عرف Ee‏ 


٥‏ ارم هذه الاية نزرلت فيد وف اشبافه من المومنين رجال 


o 


صدَقرا ما اقدوا الله عليه الى آخر الآي: E dS‏ 
تنسمی الربيع کسرت قلت امراق سول الل صلعم 
بالقصاص فقال نس با رسول الله والذى بعثك باحق لا تكس 
تنیتها فرضوا بلارش وتركوا القصاص فقال رسول الله صلعم 
ان س عباد الله جن لل ي ك و ا 


حسین بن حمد آبو آچں حدتنا شیبان ن قتادة حدتنا 


ES‏ اربع بنتث n‏ ۹ حارتة بن 
سراق تت النبی صلعم فقالت با نى الله آلا حذتى عن 
فتل یوم بدر أصابه سهم غرب فان a‏ 
لجن صبرت کان غير ذلك اجنهدت EC‏ 
يا آم حارقة انها جنان ف نة ون ابتك أصاب الفردوس 
الاعلى »» باب قصل النققة فى سبيلل الله حدتنا حمد بن 
سنار. ن حدتنا ت حدتنا فلال عن عَطاء بن سار عن 
٣‏ سعیک الخدرى ل رسول الل صلعم ثام على المنبر فقال 15 
یا آخشی علیکم من بعدی ما یفتے علیکم من بات 
TOC Mn sd‏ 
ققام رجل قال با رسل الله أويساق شير بلشر فشكت ء 
النبى صاعم قَلنا يوخى اليد وسكت الناس كار على سه 
الطير قم إنه مس عن وجهه الرحضاء فقال أين الساثلُ اغا 0 


00 


2 u9 


ایر کو نلاا لن لیر 3 تاف إل باخير ون شما ينبت 
ابيع ما يقنل حَبطًا أو يلم إا آكل قمر آ ان e‏ 
NS‏ خاصرتاھا ا NS‏ 
ن 0 فال حطر ا ونع المسلم لبن 
أخذء كق نجعله فى سبيل الله واليتامى والمساكين ومن دم 
بأخذه كق فهو لكل الذى لا يشبع ويكون عليه شهيدا 
بوم القيامة > e‏ الاثم المشرك حدتنا ی مسلم 
ن u‏ £ 
حدتنا جیی بن زکریة بی ان زائدة تقل حدتنی أل عن 
أي احق عن البرا بن عزب تل بعٿث رسول الله صلعم 
رقطا ا الأنصار ا رافع ليقتلوه فانطلتق رجل منه 
فدخل حصن قل فدخلت غ مص 
e‏ ل نخرجوا يطلبونه فخرجت 
فين خر ريم أئنى طبه مع فوجدوا مار فدخلا 
ودخلت وأغلقوا باب لحصن ليلا فوضعوا المغاتيح فى كو 
ET‏ راا کلک امغاتج e‏ 
IU aE‏ رافح فأجابنى فتعيدت الصوت 
فضربته فصاع فخرجٹ فر رجعث کا مُغیتٌ قلت با أب 
رافع وغيرت صوق قال ما لك لمك اليل قلت ما شأثّك قل 
آدری من دخل على فضربنی قل فوضعت سیفی فی بطن× 
اا لے علید حای ر العضم م خرجت ونا فش 


۵ 


ال صاع فقلت ما آنا حتی امع الناعيخ فا برحت 
ث فل حای ا ا صلعم فأخبر اه > باب E)‏ 
اکرب ح تزا نید بن سعبدک حaتنا‏ سال عن روة 
ابن عن جابر بن عبی الله ان انى صلعم قل من 
لکعب بی الاشرف فانہ قی آڏی الله ورسولہ قال حمد بن 
مسلمة تحب أن أقاء يا رسول الله قل نعم قال فأتا فقال 
أن هذا يعنى النبى صلعم قى عنانا وسالنا الصدَقة قل 
وأيضا والله لنملنه قل فاا قد اتبعناه فنك أن نذعه حى 0 


ننظر لل ما يصیر آمره قل فلم بزل يكلم حى استمكن منه 


أبو نعيم حدتنا أبو العييس عن اباس بن سلمة بن الاكوع 
یں ابی قل ان النش صاقم ن من المشرکین وعو ف سغر 
فجلس عند أفعابه ياحدّث ثم انفتل فقال النبى صلعم 15 
الم 1 e‏ حدڈنا موسی بن اسمعيل حدتغا ك 
E gS‏ 
عن قال وأوصيد بذمة الله وذمة رسوله صلعم أن يوق له 
بعیں* وان يقاتل من ورائ# ولا يكلفوا إلا طاقتك باب ه 


OV 


جواتز اوغا > باب قل يسنشفع ى أل الخمة ومعاملت# 
ON EE‏ أبن کی سان ا 
د ن قل جم الخميس وما 
O‏ کک فقال آشنند 
E TC‏ 
10 جي وتسیت الات بعقوب یوی ګید المغيرة 
ت عنك رن عن جزبرة العرب فقال ن ول والبمامة از 
کک وڏل بعقوب والعر ول تھامخ ۵ 
Ee‏ 
د کی 3 ي 1 
E‏ ذل ا خیبب 3 ّ ابت ا ګنن ََ ین 
صآعم قل اذا سمعتم بلطاعون برص فلا تدخلوعا واذا وقح 
برض وأنتم بها فلا تخرجوا منها فقلت آنت سمعته جحذت 
سرع ولا یکره تال نعم حدتتا عبد الله بن يوسف آخبرن 
٥‏ مالك عن أبن شهاب عن عبد ای بن عن لرن بن 
8 


O^ 


زيد بن لطاب عن عبد الله بى عبد الله بى الكرث بن 
نوفل عن عبد الله بى عباس ا ال 
عن خرے الى الشام حتی اذا کان بسرغ لقيه a i‏ 
E‏ بن لجا وكاب فاخبروه أن الوياء قد وقع برص 
السام قل ,این عاس رد ي ي 
فد فاستشارم وأخبر# ار الوباه قد وقع بالشام ناختلفوا 
فقال بعض# قد خرجت لامر وا کی ان ج عند ودل 
و نا ع ل د 
أن تقدمة على هذا الرباء فقال ارتفعوا عنى تم قال ادع 
فى الانصار فدعوت# فاستشار# فسلكوا سبيل ا 10 
واختلفوا كاختلاف# فقال أرتغفعوا عنى لم قل ادع لى من 
ختلف من عليه رجلان فقالوا نرى أن ترجع بلناس وا 
تقدم# على هذا الہاء فنادى عر ف الناس إن مصبص على 
طهر فاصوا عليه قل آبو عبيدة بن لجرا آفرارا من در 1 
الله فقال جر لو غيرك قلها يا أب عبيدة نعم تفر من قدر اله 
ال قدر الله أوأيت لو كان لك إبل عبطت وديا له 
نق إحداا حَصبة ولاخرى جَدذبة آليس أن رعيت 
لفصبة رعيتها بقدر الله وان رعبت لجدبة رعيتها بقدر الله 
ال جاء عبد الرین بن عف وکا متغیبا ف بعض حاجن 


۵۹ 


فقال ان عندی فی عذا علما معت رسیل الله صلعم بقول 
5 چ عنم په بارص فلا تقدموأ عليه وأفا وشح بارض وانتم 
بها فلا خرجوا فرارا منه قال فحيد الله عر ثم اأنصرف »> 

باب السكحر وقول الله اتعالى ولكى الشياطين كفروا يعلمون 
قاناس السكر وا انىزل 5ل البلکى بہابل فاروت وماروت 
وما يعلمان من أحد حتى بقوا اها حن فتنة فلا تكفر 
فيتعلمون منهها م به بين ألمرء وزوجد وما م 
د ل یعون ما يضرم ل 
ا ق الاخ ہن خلاف 


ی ا کا 1 ین شرم آنا تسعی وقولہ 
وسن شر النقاتات ف العقد والنفاثات السواحر تسكرون 
تعبون حدتنا اباعیم بن موی أخبرنا عیسی بن يونس 
عن فشام عن بيه عن دئشة رضى الله عنها قلت سكر 
٥‏ رسول اللہ صلعم رجل من بنی زریق يقال لہ لبيد بن 
الاعصم حتى کن رسيل الله صلعم َيل اليه أنه كارن يغعل 
کہ اا کل حے اا کی کات بم او دات لی کر 
عندی لکت دعا ودع تم قل با عائشة اشعرت أرى الله أفتاف 
فیما استفنیاته فيه تاف رجلان rT‏ عند رأسی 


والآخر عند رجلى تقال أحدها لصاحبد ما وَجّع الرجل 


فاا مط ل من طبه قل لبيد ن اا ا 
ىء ET ss‏ 
ET‏ يا عائشة كر مها نقاعة الحنا أو كن 
رس اخلها روس الشياطين 1 الآ فلك E‏ 
باب القسامة وقل الاشعت بن قيس قل النى صلعم شاعدال 
أو ينه وقل ابن أف مليكة م يقد بها معاوية وكتب ره 
أن عبد الع لا عدى ف اا ا ي 
فی قتيل وجد عند بيت من بيوت السمانين أن وج 
أككابه بين وال فلا تظلم الناس فارج ذا لا بقضی فی ال 
بوم القيامة حدتنا أبو نعي ححثنا سعيد بن عبيد عن 
بشير بن يسار زعم أن رجلا من الانصار يقال له سهل بن 5ا 
أ حثة أخبره أن نغرا من قوم انطلقوا الى خيبر فنفرقوا 
صاحبنا قالو! ما قتلنا ولا علمنا قلا نانطلقوا للى النى صلعم 
ققالو! با رسول الله انطلقنا الى خيبر فوجحنا أححنا ققيلا 
فقال الكبر الكبر فقال ل# تاتون بالبينة على مى فقتل قلوا ماه 


0 


لنا بين قل فخلغون قلوأ 3 نرضى بایان الیهود فکره رسول 
الله صلعم أن يبطلّ دمه فوداء مائة من ابل السدقة حدتنا 
قتیبة ہن سعید حدقنا أبو بشر اسمعيل بن ابراعيم لاسدى 
E E‏ کش 2 ع ھن اا 
قلابة حدتنى أبو قلابة أن عر بن عبد العزيز أبرز سرير 
يوما للناس تم أذ له فدخلوا فقال ما تقولون ف القسامة 
ف قل SR‏ 
اال اا کي الناس قلت با أمير المومنين 
عندل روُس الاجناں وأشراف العرب أرايت لو أن خمسين منهج 
E ET‏ کے دشا آنه قد زی لہ بوه اکن 
ترجمه قل لا قلت آرأیت لو أن خمسین منھ شهدوا على رجل 
مص أنه سرق أكنت نقطعه ولم يرو» قل لا قلت فوالل ما 
قتل رسہل الله صلعم أحدا قط للا فى احدى ثلاث خصال 


رجل حارب الله ورسولد وارتى عن الاسلام فقال القوم 
الس فک ححت انس بن مالك أن رس الله ملعم قطع 
س ان ن م ن الس فف ا 
أحدتكم E DI a‏ 
قدموا على رسول الله صلعم فبايعوه على . الاسلام فاستوخموا 
٥‏ الارض فسقمت اجسام# فشكو ذلك للى رسول الله 


1 


صلعم قل آفلا تخرجون مع راعينا ف إبلء قتصيبون من 
ألبانها وأبوالها قالوا بلى نخرجوا فشربوا من ألبانها وأبالها 


ذلك رسول الله صلم فارسل غ آرم فادرکوا فجیء به 
فامر بم فقطعت ايديم وأرجلم ومر عينم ثم نبذم ف 
تفس حى ارو 
ارتوا عى للاسلام وقتلوا وسقوا فقال عنبسة بى سعيد والله 
ن معت کليوم قط تقلت انر عل حديثى با عنبسة 
قل ا ولکن جثت باحديبتث على وجهد ولل لا يرال هذا 
لجند خير ما عش هذا الشيت بين أظهرم قلت وقد کن ٠‏ 
ف فذا سنة من رسيل الله صلعم دخل عليه نفر من الانصار 
بعده فاذا # بصاحبهم يتشكط ف اللم فرجعو ألى رسول 
الله صلعم فقالوا با رسول الله صاحبنا كار ياحدت معنا 
e E‏ فی الحم فخرے رسول 15 
الله صلعم قال من تظنون أو ترون تله لوا نرى أن 


الوا ا قال أترضون تَفْلَ خمسين من اليهوں ما قتلوه فقالوا 
ای ان تلا کان تم ينتفلون قل أقنساكقون 
الدية بأجان خمسين منكم قالوا ما كتا لتكلق فوداد م 0 


8 


عنده قلت وقد كانت فذيل خلعوا خليعا لهم ف افليۂ 


الل عبر بالوسم ولوا قتل صاحبنا قال انهم قد خلعو فقال 
يقسم خمسون من هذيل ما خلعو قل فأقسم منهم تسعة 
وأربعون رجلا وقدم رجل منهم من الشام فسالوه أن يقسم 
ناقندی پیند منهم بالف در فادخلوا مکاند رجلا آخر فافع 
الى أخى المقتول فقرنت يده بيده قال فانطلقا ولفمسون 
الذين أقسموا حتى اذا كنوا بنْكَلة أخذتهم الساء فدخلوا 
هه ف غار في للل فانهجم الغار على لفيسين الذين أقسو فانوا 
جميعا وأفلت القرينان واتبعهما حجر فكسر رجَلّ أخى 
المقتول فعاش حوا تم مات قلت وقد كر عبد الملك بن 
مروارن اتاد رجلا بالقسامة تم ندم بعد ما صنع نامر بامسين 


:ی کین سبع ان الشا 2 
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ABBREVIATIONS 


Wr. — Wright, Grammar of the Arabic Language ; 
third Ed., revised by W. RoBEgRrsoN Suit and M. J. 
DE GorgJg. Cambridge, 1896—1898. 

Casp. — Caspari, Arabische Grammatik; fünfto Aufl., 
bearbeitet von AuvuausT MiüLLuLEeR. Halle, 1881. 

Nöld., Zur Gramm. — Nöldeke, Zur Grammatik des 
classischen Arabisch (Denkschr. der Kais. Akad. der 
Wissenschaften in Wien, philosoph.-histor. Classe, Dd. 
XLV.). Wien, 1896. 


j, 4 Al-Lait ibn Sad f 175. One of the best-known 
Egyptian collectors of traditions — Einer der 
bekanntesten ãgyptischen HadIt-Sammler 

9 sual Wr. II p. 71 B, Casp. § 399 
10 کب‎ ÎÎ When he cried «Allah akbar !’ at the 
beginning of the prayer — Als er am Anfang 


des Gebetes ,„,Allah akbar!” rief 


68 


12 oggı Wr. II p. 29 C, Casp. § 380, 3 

‹ مفترش ولا قبضهم‎ yê Neither spreading them 
(his arms) wide nor holding them close to his 
body — Indem er sie (die Arme) weder weit aus- 
breitete noch dicht an den Körper hielt 

13 قبضيى‎ Wr. [1 Pp. 209 A, Cap. § 448, 4, Anm. a 

6 رفت‎ [1e used obscene language Er redete obscün 

€ Then let him say twice, ete. — Kr rufe dann 
eweimal, U. S. W. 

»« وال‎ Wr. II p. 175 BD, Casp. § 431, Anm. 

9 gq Wr. II p. 161 B, Casp. § 423, c, unten 

11 The Caliph ‘Omar ibı al-Hattab 

12ff,. Xizê may mean either «temptation” or «civil 
war”; and Hudaifa showed ‘Omar that he had 
preserved in his memory (bji.>) a tradition 
including both senses of the word — Xi kann 
sowohl ,„,Versuchung” als ,„Bürgerkrieg’” bedeuten; 
und Hudaifa zeigte ‘Omar, dass er eine Ueber- 
lieferung, welche beide Bedeutungen umfasste, im 


Gedãchtniss aufbewahrt hatte (حفظ)‎ 
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14 x Wr. I p. 265 A, Casp. § 38 

15ff. A veiled allusion to the assassination of the 
Caliph ‘Otman (35 A.H.), the beginning of the 
endless schism and strife (Xiiê) in Islam — 
Verhüllte Anspielung auf die Ermordung des 
Caliphen ‘Otman (35 A.H.), welche der Anfang 
der endlosen Zwiespalt und Empörung (xiii) im 
Islam bildete 

مسروق [بن الاجدم] 17 

18 A Wr. II p. 206 A, Casp. § 448, 1 

I, 6 Chapter-division without a title — Kapitoelcinthei- 

lung ohne Titel 

Sf. Which one of us will join you soonest (1. e., in 
death)? — HWelche von uns wird dich am schnell- 
sten erreichen (d. h., durch den Tod)? 

10 Ago Wr. I p. 288 B, Casp. § 361 

11ff. Observe that for this bab no tradition is given. 
See the Introduction — Bemerke, dass dieses Bah 
ohne Tradition geblieben ist. Siehe die Introduction 


Of Koran, Sura 2: 275 
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7ق § Wr. I1 p. 817 D, Cap.‏ رجل تەق 


14 


15f. Sura 2: 273 


۴, 6 Jil Word came to him in a vision or a dream — 


Es kam zu ihm das Wort Gottes in einem Traum- 
gesicht 

Wr. 11 p. 108 0‏ لع أن 

He died (lit. he was taken by God — Er‏ قبض 


starb (wörtl. er wurde von Gott hinweg genommen) 


CC Fatigue — Ermiüdung 

last He interpreted it (the passage from the‏ غا 
Koran) to me — Er erklûrte mir ihn (den Ko-‏ 
ranvers)‏ 


Wr. II Pp. 74 B, Cap. § 400, 1,‏ لبيك وسعديك 
Anm. Û‏ 
E I drank again — Ich trank wieder‏ فشر بت 


Wr. II p. 288 A, Casp. § 505 


11 


18 


20 


6f. God gave the matter into the hands of one who 


had a better right to perform it than thou — Gatt 
hat mit der Sache beauftragt einen, der ein besseres 


Anrecht darauf hatte, wie du 


11 


Wr. II p. T1 B, Casp. § 399‏ اقرا لها 

je The red (camels) of the herd, prover-‏ النعم 
bial for the most valuable possession — Die rothen‏ 
(Kameele) der Herde, sprichwörtlich für den wert-‏ 
vollsten Besitz‏ 

Najd. The name of a region in the central part of 
Arabia — Name einer Gegend in Central-arabien 
lela Rarely — Selten. ما + (طعمv) قل‎ 
فاجدنسی‎ The suffix with reflexive meaning — 
Suffix mit Reflexivbedeutung. Wr. II p. 272 B, 
Casp. § 500, mitte 

)med. 7) He loathed the food — Hr cempfand‏ عاف 
Widerwillen gegen die Speise‏ 

Mei Wr. II p. 336, A B, Casp. § 556, 1 
او اھا‎ Or untiا‎ he lets some one else lick them 
(Eood is blessed!) — Oder bis er einen anderen 
sie ablecken Iliisst (Die Speise ist gesegnet !) 
[حمدًا] كکشیرا‎ Wr. I Pp. 72 D, 74 BO, Cap. 
§ 400, 1, 2 


Sk عد‎ Perhaps best understood as refer- 


16 


17 


vو‎ 6 


14 
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ring to the praise (^7) — TVielleicht am besten 
auf das Lob (A7) zu beziehen 

Vocative (unless a later exegetical addition, 
interpreting the suffix in xis; cf. line 19) — 
Vocatiyv (wenn nicht ein spãterer exegetischer 
Zusatz, welcher das Sufîx in xis erklãren soll; 
vgl. Zeile 19f.) 

e., the reporter of the tradition said‏ .1 وقال مرا 


on another occasion — D. h., der Ueberlieferer 
sagte bei einer anderen Qelegenheit 

xخ‎ His shoe — Seinen Schuh 

xw Since he needed both hands for climbing‏ بفي×± 
out of the well — Da er beide Hãnde gebrauchen‏ 
musste, um aus dem Brunnen herauszusteigen‏ 
The divine reward —- Die göttliche Belohnung‏ اجر 
O FHvery liver moist with the fluid of‏ طب 
life, i. e. every living creature — Jede mit dem‏ 
Lebenssaft feuchte Leber, d. h. jedes lebendige‏ 
Wesen‏ 


e traced it (the tradition) to the‏ ئبع± على فلان 


15 


17 


۸ 
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authority of Such-a-one — Hr fihrte sie (die Ueber- 
lieferung) bis auf die Autoritût des N.N. zuriück 
Hw HU The prayer at an eclipse of the 
sun — Das bei Gelegenheit einer Sonnenverfin- 
sterung stattfindende Gebet 

Jژڼ‎ I.e. after his return — D. h. nach seiner 
Rückkehr 

aza Lij, Am I, then, with them (i. e. with the 
people of Hell)? Another interpretation: Wilt thou 
bring the fire so near, seeing that I am with 
my companions, who could be hurt by it? — 
Bin ich denn unter ihnen (d. h. unter den Bewoh- 
nern der Hölle)? Eine andere EBrklãrung: Willst 
du das Feuer so nahe bringen, da ich doch unter 
meinen Gefdûhrten bin, denen es schaden könnte? 
حسىت ان×± قال‎ These three words belong to the 
narrator of the tradition — Diese drei Worte go- 


hören dem Ueberlieferer 


12 


13 


E 
16 ڊسہہھا ے فیھا ;بسبب سے فی‎ 


14 


Wr. I p. 102 C, Casp. § 190, 4 

Since according to custom the one on‏ اناذر ےل 
the right hand had the preference — Da gemãss‏ 
der Sitte der auf der rechten Seite stehende den‏ 


Vorzug hatte 


17 
18 


1,83 


4 ما کشت لاوتر‎ Wr. 1 p. 28 D, 29 A, Cap. § 380, 2, 


Anmerk. a 
احدھما على الاخر‎ aیزب‎ 0n of them giving mor 
of the tradition than the other — Indem der eine 


ınehr von der Ueberlieferung als der andere bot 


wy 


e. Hagar; Gen. 21: 19‏ .1 أم أسمعيل 


10 


11 


lLIf. “If she had let the well Zamzam alone (or, 


according to another tradition, Ais words were: 
«If she had not dipped up the water”) it would 
have become a flowing spring” (i. e. better than 
what it actually became). Tabarr I. 283, 1. 5ff., 
Yaküut II. 943, 1. 10f. — „Wenn sie den Brunnen 
Zamzam unberührt gelassen (oder nach einer an- 


deren Ueberlieferung waren seine Worte : „ Wenn 
8 ز9‎ 


15 


ste das Wasser nicht geschöpft”) hûtte, so wûre 
er eine [liessende Quelle geworden” (d. h. besser als 


das, was er in der That geworden ist) 


13 #F,> Jurhum. Name of an ancient Arab tribe 
which settled near Mekka — Name eines alten 
Araberstammes, welcher in der Nãhe von Mekka 
sich niederliess 

18 العصر‎ Ag This time of day is said to have been 
held especially saered by Mohammed — Mohammed 
soll diese Tageszeit als besonders heilig betrachtet 
haben 

19 اقنضع ألمال‎ He obtained a portion of the property — 
Er ermelt einen Theil des Vermögens 

lk lt. بل بک‎ He carried it (the tradition) back 
to the Prophet — Hr fihrte sie (die Ueberlie- 
ferung) bis auf den Propheten zuriick 

RT ربطها‎ I. e. made the horse ready 
for the war for Islam — D. h. machte das Pferd 
bereit für den heiligen Krieg 


« اطال لھ‎ He gave it u اonyg‎ tether — Er machte 


16 


ihm (dem angebundenen Pferd) den Strick lang 
¢“—10 Whatever the horse enjoys under such cir- 
cumstances, even without the knowledge or imme- 
diate assistance of the man, will be counted for 
him as a good deed (šiw>z) — Jedes, was das 
Pferd unter solchen Umstãnden geniesst, sei es 
auch ohne das Wissen oder die unmittelbare Hilfe 
seines Besitzers, wird dem letzteren als gutes Werk 


(xخiw><)‎ zugerechnet 


Its tether — Sein Strick‏ طيلمها 

9 الت‎ Cd AR pranced a course or two — 
Und (wenn) es einen oder zwei Gûnge herumga- 
loppirte 

llf. The man who uses his horse in trade or the 
conduct of his business, with contentment and self- 
restraint, not forgetting that God has rights in 
[the treatment of] the animal itself (رقابي)‎ and in 
the loads which if carries (ضھورك)‎ - Derjenige, 


der das Pferd für seine eigenen GQeschaftszwecke 


in Zufriedenheit und Enthaltsamkeit gebraucht, 


17 


ohne zu vergessen, dass Gott in [der Behandlung 
des] Thieres selbst ,(رقبي)‎ sowie in den von ihm 
getragenen Lasten (®,agض2),‎ gewisse Rechte hat 
نغنيا ونعفف‎ Wr. I1 p. 114 CD, Cap. § 409, 8, 


Anmerk., unten; Nöldeke, Zur Gramm. § 28 


11 


12 الت‎ lÊ Wr. Ip. TAI A, Cusp. § 409, 4 


Infn. of e I. 


٤ا‎ 


ر 


» 


13 JÛ ssi Enmity toward — Feindschaft gegen 


15f. Sura 99: 1f. 


Il, 4) An old she-camel —‏ uاP)‏ شارف 


Hine alte Kameelin 


On the day of the battle of Badr —‏ بەھ بدر 


Am Tage der Schlacht von Badr 

xXûê Fatima, the Prophet's daughter, whom ‘Alı 
was about to marry — Fatima, die Tochter des 
Propheten, die ‘Alî im Begriff war, zu heirathen 


A verse in the „Jil, meter — Ein Vers im 


genannten Metrum. Wr. II p. 363 B, Casp.‏ وأفر 


Pp. 420 


YÎ Interjection. j»2 Wr. IL p. 88 AB, Casp. 


19 


» 


4 


» 


أ 


18 


§ 403 a, Anm. b. syi Plur. of xqgli fat - Plur. 


701 ,ناو#‎ fet 


Df, ا :2 فذفب بها‎ The words of Ibn Juraij — 


Die Worte von Ibn Juraij 

او —( A uestion — Eine Frage.‏ وموم اسنام 
ali). The liver and the hump were con-‏ 
sidered the choicest parts of the camel — Leber‏ 
und Buckel galten als die besten Theile des Kameels‏ 
e I. e., he was killed — D. h., er wurde‏ 
getödtet‏ 

Name of a fine variety of date —‏ عذق ابن زید 
Name einer vorzüglichen Dattelart‏ 

A camel used for bringing water — Bin‏ نضع 
wassertragendes Kameel‏ 

O TF asked for leave of absence — Ich bat 
um Urlaub 

wedded — Neuvermhlt‏ yاسNe‏ ححیت عهی بعرس 
sla} Infin. of I¥‏ 

“gw Bach soldier’s share of the booty — FBines 


jeden Mitkãmpfenden Antheil der Beute 


14 


17 


19 


11ff. Sura 62: 10f.;j 4: 33 


۳, 4 šîıaJl The stone bench in the mosque, on which 


the homeless poor of Mohammed’s adherents used 
to pass the night — Die Steinbank in der Moschee, 
auf welcher die armen und heimatlosen von Mo- 


hammed’s Anhãngern übernachteten 


13۴. تلت لك عنھا‎ [ wi relinquish her to yo — 


Ich werde sie dir tbergeben 


17 ا صفرة‎ A trace of yellow color, viz. from the 


cosmetics of the E celebration — Mince Spur 
der gelben Farbe, nãml. vom Putz der Hochzeits- 
feier 

How much did you give (lit. «“drive”)‏ که ا 
as the dowry? — Wie viel hast du als Mitgift‏ 


gegeben (wörtl. ,„,getrieben’”’) ? 


19 


IF, 1f. Sura: 2: 276 


1 ا البقرة‎ The last verses of the Sura named 


“The Cow” -— Die leteten Verse der ,,Die Kuh” 


genannten Sura 


15 lol 4s often as — So oft als 
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18 وقال ابن عمەر الي‎ 8e0 below, |, 18. — Siehe 
unten, I, 18ff. 

o, 4 اينه کف انت‎ Sufix = kel. 1. e., 1 thought I 
should not be able to sell it — D. h., ich dachte, 
ich wiürde es nicht verkaufen können 

8 ما إتك‎ Wr. 11 § 168, Casp. § 533 

« الکىس‎ Wr. I1 p. 75 CD, Cap. § 400, 2, b, 8 

l4f. Jabir was afraid that his fine bargain would be 
recalled; cf. IV, 7—9 — Jabir fürchtete, es würde 
ihm sein sehöner Handel ruckgüngig werden; vgl. 
IV, 71—9 

20 ~xwlsn @& Inserted by Ibn ‘Abbzs in Sura 
2: 194 — Interpoliert von Ibn ‘Abbas in Sura 
2: 1094 

1, 5 خلاق‎ Nappy lot — @lcksantheil 

iv, 2, 6 م¿‎ xeاب‎ He sold it to him — Er verkaufte 
es ihm 

6 بالوادى‎ "he name of the wady is not known: 
only the fact (line 10f.) that it was three days 


north of Haibar — Der Name des Wady is un- 


S1 


bekannt; man weiss nur, dass es drei Tage nörd- 
lich von Haibar (Zeile 10f.) lag 
8 نة‎ Wr. II p. 121 C, Casp. § 409, 4 
فلم بزل ... دابھیا 1 وھا‎ W^ HEH p. 103 4, Cap. 401 
4, 9 إرم لنت نعلم‎ These words, which are present 
in all the recensions, are probably secondary and 
might better be omitted — Diese Worte, welche 
in allen Recensionen vorhanden sind, sind wahr- 
scheinlich als sekundiür auszuscheiden 
درت ليا ة‎ See the version of this tradition 
giren by Buhar! in another place, in the mii 
الاجرة‎ — Diehe die Form dieses HadIt, welche ron 
Bularî an einer anderen Stelle (nÃml. im کنب‎ 
(الاچرڕة‎ geboten wird 
10 بف ق من ر3‎ For a measuré of durra — Um ein 
Mass Hirse 
20 غال وڈ‎ ga Wr. I p. 111 A, Casp. $ 409, 1, Anmerk. 
#, 4 أك .... فل‎ We. [1 p. TT, Cap. § 400, 
20 ائلکتابپ‎ xi The Êگfirst‎ Sura of tbe Koran (see 
below) — Die erste Sura des Korans (slehe unten) 


10 
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.,1—5 Citation of authorities on the general question, 
whether payment should be taken for any use of 
the Koran — Anfiührung der Autorititen in Bezug 
auf die allgemeine Frage, ob man für irgend 
welchen Gebrauch des Korans Qeld nehmen darf 

3 ي‎ Al-Hasan al-Basrı 
4 ا القسام‎ The allied question of ,the fee of the 
divider of property for others. The Prophet is 
reported as having once said: اا کم والقسامة‎ Be- 
ware of taking the fee of the divider — Die ver- 
wandte Frage in Bezug auf den Lohn des Vertheilers 
(nãml. desjenigen, welcher im Auftrag anderer 
Leute eine Vermögenstheilung macht). Der Prophet 
soll einmal gesagt haben: اک ال‎ Hiitet 
Euch vor dem Lohn des Vertheilers 
5 ھرس‎ Appraisal — Abschûteung 
16 يتغل علید‎ f. Mark 7: 33, 8: 23, John 9: 6, ete. 
« يى .... العايين‎ Sura 1: 1 
16 ہن عقال‎ E though he had 


been freed from a bond — Er war als ob er von 


einem Bande losgemacht worden wûre 
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., 17 Xal Illness — Krankheit 


20 (ما أدراك =) ما یدریك‎ Ho didt thou know? — 


Wie wusstest du? 

فخ اللاب = Sufîx‏ نها 

This chapter is given here entire —‏ تاپ اللغالخ 
Das ganze Kapitel wird hier wiedergegeben‏ 


مگ 


Persons — Personen‏ ابدان 

charge of alms — Mit den Almosen‏ ۸ مدق 
beauftragt‏ 

The suffix refers to kz, — Das Suffix‏ امرآن 
,جل bezieht sich auf‏ 

He believed them in what they reported‏ صدقچ وعدره 
regarding this man, but released him from the‏ 
full penalty (death by stoning) — Er glaubte ihnen‏ 
in ihrem Bericht über diesen Mann, aber erliess‏ 
ihm die gesetzmãssige Strafe (Tod durch Steinigung)‏ 
Jn the well known case of the apos-‏ & تين 
tates (of the Banî Hanîfa) — [m bekannten Fall‏ 
der Abtrünnigen (yon den Banî Hanîfa)‏ 


sgl Wr. II p. 169 A, Casp. § 428, 3 
کفی بالل شهیدا‎ Wr. 11 p.161 AD, 122 0, Cap. 


1 
4 


10 


11 


16 
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$ 423, 2, c; Nöldeke, Zur Grammatik des classi- 
schen Arabisch, p. T6 


Smoothed over — FEbnete‏ ;جے 

17 is Sura. %: 97 

Ky Jî Ibn A.’s explanation of مولڭ‎ — [bn A.ئs‎ 
Brklãrung von dian 

xT, دورم وی‎ [N the pاuce‎ of his own kinsfolk — 
An die Stelle von seinen eigenen Verwandten 
dstwi It annulled the previous regulation (viz, 
that which had established the ,„, brotherhood”); cf. 
Sura 8: T6 — Er (der Vers) annullirte die frühere 
Vorschrift (nml. die, welche die „, Drüderschaft?” 
eingesetzt hatte); vgl. Sura 8: 76 

قمر قال [أبن عباس] 

Ji Wr. II p. 336 AB, Casp. § 556, 1.‏ النصر الخ 
Hxcepting cases of help, ete. (which are not in-‏ 
intended in the Koran passage) — Ausgenommen‏ 
Falle der IZilfe, u.s. w. (wovon in der angeführ-‏ 


ten Koranstelle nicht die Rede ist) 


Assistance — Unterstiteung‏ الرفدة 


NT تغل‎ A different case from the one 
supposed above, i, 11 — Ein anderer Fall als der 


oben (î, 11) gesetzte 


1, 20 
1S 


vs 


E 
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١, 9 رجع‎ Withdrew from the obligation — Stand von 
der Verpflichtung ab 
of ب قل‎ A1-Hasan [al-Basrî f 110 A.H.] taught 
it as his view — trug es als seine Lehre vor 
17 Al-Bahrain on the Persian Gulf — Al-Balırain am 
persischen Golf 


F,2 Ne Lifetime — Lebenszeit 


»« »Ağs Genitive after lı — GQenitiv nach باlڊ‎ 


8 صرف النيار‎ Wr. II p. 109 C, Casp. § 409, 1; ef. 


Sura 11: 116 
10 برك أاأغياد‎ Nomen loci 
» اتقارة‎ Name of a nomad tribe — Name eines No- 


madenstammes 


13 الإحم‎ Ja, He made close the ties (or performed 
the duties) of bDlood-relationship — Fr befestigte 
das Band (oder erfüllte die Pflichte) der Blutver- 


wandschaft 


ز4 


gê Wr. II p. 15 B, Casp. § 372 


CNS 
20 لېت‎ Vide Dory, Supplement aur dictionnaires 
arabes, 8. ¥ ثوب‎ 
e The two volcanic ridges between which 
ن‎ 8 
Medina lies — Die beiden vulkanischen Erhöhun- 


gen zwischen welchen Medina liegt 
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M8 رسلك‎ gE At thy leisure, i. e. Do not hurry — 
Nach deiner Bequcmlichkeit, d. h. Beeile dich nicht 

4 بأ انت‎ Wr. II p.162 A, Casp. §423 Anm. b 

8 علي ألدين‎ Wr. 1 p. 818 B, Casp. § 537 unten 
14 ترك‎ Failed to perform some part of his trust — 


Unterliess irgend einen Theil von seiner Pflicht 


£ 


Iv, 2 xî lei Wr. II p. 810B, Casp. § 533 
9 [المرة] الثالتة‎ 
11 عك‎ Wr. II p. 87 D, Casp. § 382, 8 
12 1 šıÎ The ,„, Throne-verse” — Der „ Thronvers”, 
Sur. 2: 256 
19 بقربك‎ Wr. II Pp. 827 B, Cap. § 546 


20 Îsi Viz. These two promised blessings — Nãml. 


diese beiden versprochenen Segen 
^, 1 9#, Although he — Obgleich er 


8 لفغن‎ CE ISE 
12f. Sura 66: 4 


13 ëšolol Skin vessel holding water for washing — 


Waschgefdiss aus Hiûuten 
16 4% وا‎ Wr. II p. 94 BD, Casp. § 866 Anm. b 
19 فینزل [صاحی]‎ 
N ywgn Wr. II p. 77 B, Casp. § 400, 2, e 
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1, 7 Hafsa was the daughter of Omar — Hafşa war 


Omars Tochter 


£ 


9 .م 11 .ا ,تامن من ارم = تامن ار‎ 198 ٥ 


lw 


e = 


12 lié, Wr. II p. 265 A, Casp. § 415 
18 ewê An Arab tribe in Syria — Kin arabischer 
Stamm in Syrien 
19 A šçyn is a kind of šêê or xale, hence (!) the 
insertion of the tradition in this ml (n, 4) — 
Die من بک‎ ist eine Art غرف‎ oder ل‎ daher (!) 
die Binreihung der Tradition in dieses ڊڼپ‎ (^, 4) 
I رمال حصیر‎ A woven mat of rushes — Kine ge- 
flochtene Matte aus Binsen 
12 ق اتر امال جنبە‎ The woven work had left is 
traces on his side — Das Geflecht hatte seine 
Spuren auf seiner Seite gelassen 
14 رأیتنی‎ yl If thou hadst only seen me before doing 
this! — Wenn du doch mich zuerst gesehen hdttest! 
IS Eo MH 
20 شا برد البصر‎ I. e. Anything to look at — D. h. 
irgend etwas, worauf man schauen könntoe 
1 رس‎ Persia — Persien 
3 Cf. Sura 46: 19 etc. 
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LCS NE US The scandal regarding the slave-gir] 
Mariya, which Hafsa divulged to ‘A’iša, and which 
led to the »revelation” of Sura 66 — Der Skandal 
betreffend die Sklavin Mariya, welchen Hafsa der 
A’iSa veröffentlichte, und welcher schliesslich die 


»Offenbarung” von Sura 66 verursachte 


m~ 


11 بخ التخيير‎ 1. e. Sura 33, 28, 29. See below, line 
14 — Siehe unten, Zeile 14 

» Jl Wr. II p.112 O, Casp. § 409, 3 

12 علیك نجل‎ © /t will do thee no harm (Wr. 
I1 p.98 C, 172 CO) nof to hasten in making reply; 
i. e. It would perhaps be better not to hasten — 
Es wird dich nicht schaden (Casp. § 428, 3), dass 
du dich mit der Antwort nicht beeilst; d. h. Es 
wãre vielleicht besser, dich nicht zu beeilen 

183 عل‎ A I know very well = Ich weiss sehr wohl. 
Nöldeke, Zur Gramm. des classischen Arabisch 


§ 57, Ende. Of. Fv, 12 


7 


و[باب] الاشهاد 2 ر۳ 
LÎ See the note on I'v, 2 — Siehe die Anm.‏ ا 7 


U V2 


Q0 


dea N.b. imperf.; Nöldeke, Zur Gramm., p. 69 
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II, 9f. The meter is Jy b — Das Metrum ist Jaa. 


lı 0, woe to a certain night! -- 0 über eine‏ ال 
ga Although it — Obgleich‏ اذیا gewisse Nacht!‏ 
for the sake of the rhyme —‏ 0 ناکت Sie.‏ 
wegen des Reims‏ 

al Another reporter of this tradition — Bin‏ کریب 


anderer Ueberlieferer dieser Tradition 


19 


» بقل‎ A 1. e., he reported only the words q4 


D. h., er überlieferte nur die Worte‏ — iوج×‏ الل 
بوجہ الل 

aمaوی‎ 1. e., the day when it was my turn to have 
the Prophet with me — D. h., der Tag, wo der 
Prophet bei mir sein sollte 

ولت أم سلمة [للفبى صلعم] 

wide Wr. J p.7 DB, 9 D, Cap FOS 


(Fussnote) 


ef. ۴, 6( Wr. 11‏ ;بنشحنك بالل =) ينشدلك الل 
p. 339, bottom‏ 


Jag Wr. II p. 75 D, Casp. § 400, 2, b 
پبiیزj‎ One of the Prophet’s wives; formerly wife 


of his adopted son Zaid — Hine der Frauen des 


EC 
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Propheten ; früher die Frau von seinem Adoptiv- 
sohn Zaid 
PTy1lf. The Kunya of Abu Bekr’s father was Abu Quhafa — 
Die Kunya des Vaters von Abu Bekr war Abu Quhifa 
16 الكلام الأخير‎ i. 1ine 6-15 — Nm. Zeilen 6-15 
o, 4 dill The lie (Sur. 24:11) about ‘A’iša and Safwan 
— Die Liüge (Sur. 24: 11) ‘A’iša und Safwan 
betreffend 
11 » 1.e. اكيت‎ jg Wr. II p.71 B, Cap. § 399 
16 كاب‎ The prescription of the veil for Muslim 
women — Die Vorschrift des Schleiers für musli- 


mische Frauen. Sura 32: 53 b (cf. vs. 59) 

ر( کک ظفر) جزع أضغار .20۴ 

4 Ji Jjj Then — Damals. Wr. I p. 284 B 

« علقغ‎ 4 bar sufficiency — Das nur zur Noth 
ausretchende 

9 غلبتنى‎ Wr. 11 Pp. 293 B, Cap. § 514 

10 „ã Wr. I p. 293 B 

12 ا‎ ` o, 16, note 

نا للد الب× 4s he was ec19:‏ باسترجاع± ‹ 
إنا للح ونا (Sur. 2: 151) — Als er rief:‏ راج#ون 
)Sur. 2: 151(‏ اليد راجعون 
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۳,14 5ر الظهية‎ Ê At high noon — Am hohen Mittag 


dAlgê Then the noise began! (humorously‏ ن هلك 
employing words ordinarily used in speaking of‏ 
a battle) — Dann ging der Lûrm los! (mit hu-‏ 
moristischer Benutzung von Worten, die gewöhn-‏ 
lich bei der Erwãhnung einer Schlacht gebraucht‏ 
werden‏ 

Salul (diptote) was the mother of Abdallah — 
Salul (diptoton) war die Mutter des Abdallah 
آ اشنکیبت‎ wes i1 = Ich war krank 

Wr. I p. 265 A, Casp. § 338‏ نیکم 

e E‏ بن ذلك 

geil Name of a place outside Medina — Name 


eines Orts ausserhalb Medina 


»Î A variant reading added by the re-‏ & الأنغرو 
porter of the tradition — Eine vom Ueberlieferer‏ 


hinzugefiügte Variante 


gii An imprecation — Eine Verwiünschung 
قن‎ lı Vocative form of ,قن‎ fem. of ,فن‎ thing — 
Vocativ von کک‎ fem. des ,کن‎ Ding. Wr. 1 
p. 89C, II p. 278, BC 


34 


» 


۷ 2 


16f. چ ,ا‎ ‘A’iša here avoids speaking of herself in 
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the first person — ‘A’iša vermeidet hier den 
Gebrauch der ersten Person 


Her slave-girl — Ihre Sklavin‏ ارب 


gj Wr. II p. 300 D, Casp. § 528 

One who naps over her dough, and the pet lamb 
comes and eats it up — Eine, die iiber ihren Teig 
cinschldft, da kommt das Hauslûmmchen und frisst 
ihn auf 

Ile asked to be acquitted of‏ استعدر من عبی الله 
blame for his intended punishment of Abdallah —‏ 
Er bat, dass man ihn von Schuld wegen seiner‏ 
beabsichtigten Bestrafung des Abdallah frei: spreche‏ 
I. e. Safwan‏ رجلا e. Aa;‏ .1 الى 


. Abdallah ibn ’Ubaiy belonged to the Hazraj tribe 


— Abdallah ibn ’Ubaiy gehörte dem Hazraj Stamm 
آمزندن ففعلنا‎ Wr. II p. 2 A, Casp. § 367, 5 
اٽجڪادل عى امغافقین‎ f. Sur. 4: 7 

هموا [آرى بق ناوا] 

1y tears ceased flowing — Meine Thr‏ قایس دم 
nen versicgten‏ 

gî To be weighty — Gewichtig sein 

Bur. l218 


h6 


2 


15f. 


15 فير جميل‎ Wr. II p. 263 D, Casp. § 492, Anm. 
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e (gw II) The distress was taken away‏ ڪت 
from him — der Kummer wurde von ihm tcey-‏ 
genommen‏ 

Sur. 24: 11 

Sur. 24: 22 

I guard my hearing and my sight (against what 
is false)! — ][ch hiüite mein Hüren und Sehen (vor 
der Unwahrheit)! 

jaj Year 6 A. H., when Mohammed made‏ لفدیبية 
his unsuccessful attempt to perform the pilgrimage‏ 
with his followers, Al-H. lies in a valley, about‏ 
a days’s journey from Mekka — Im Jahre 6 A.H.,‏ 
als Mohammed seinen vergeblichen Versuch machte,‏ 
mit seinen Anhãngern die Pilgerfahrt zu voll-‏ 
ziehen. Al-HI. liegt in einem Thale, ungefãhr eine‏ 
Tagereise von Mekka‏ 

Name of a place north of Mekka — Name‏ الغميم 
eines Orts nördlich von Mekka‏ 

šgılڑb‎ Wr. II p. 112 CO, Casp. § 409, 3 

على قریش ٥.‏ .1 علیټ 

€g0 on! go on! — Wohlan! wohlan !‏ جل حل 
Name of M.'s camel — Name von M.’s‏ İgıziilء‏ 


Kamceelin 


10f. 


۴, 6 


11 


12 


94 


Viz. on the occasion of the » Elephant‏ حابس الغیل 14 وا“ 
Expedition” against Mekka, 570 A. D., when the‏ 
hostile army was hindered, »by divine interven-‏ 
tion”, from invading the city — Nãml. bei (Qe-‏ 
legenheit des »Elephantenfeldzuges” gegen Mekka,‏ 
A.D., als das feindliche Heer »durch das‏ 570 
göttliche Eingreifen” verhindert wurde, die Stadt‏ 
anzugreifen‏ 

of action —‏ 6 خط .قربش .زا91 ا » 
Handlungsweise‏ 

15 حرمات الل‎ The sacred season had already begun, 
and they were on the border of the sacred terri- 
tory — Die heilige Zeit hatte schon angefangen, 
und sie befanden sich gerade an der Grenze des 
heiligen Gebietes 

1 نع‎ e Lit, pouch of confidence, i. e. trusted 
friends — Wörtl. Tasche des Raths, d. h. vertraute 
Freunde 

3 olAsl (sing. Ae) Permanent Spı'ings — I[mmerflies- 
sende Quellen 

« العون (ءثفذٰ .ع«1و) والطافيل‎ She-camels with an 
abundance of milk; i. e., those Quraišites came 


8 
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prepared for a long stay — Kameelinnen, welche 
viel Milch hatten; d. h., jene QuraiSiten waren auf 
einen lãngeren Aufenthalt vorbereitet 

¥An Respite — Frist, wlill The unbelievers — 
Die Unglãubigen 

فان اظهر [غلى الناس] 

They i by that time have recovered‏ فقل ا 
themselves (cf. lines 5f.) -— Sie werden dann sich‏ 
erholt haben (vgl. Zeilen 5 f.)‏ 

حنی موت = حتی تنفد سالغتی .وہ11 س 0۲ سالفۂ 
e., in order to help you — D. h.,‏ .1 استنغرت الت 
um Euch Hülfe zu leisten‏ 

iA? 1. e. Mohammed 

14 ,ا۴ Cf.‏ خط 

Let me‏ دعوڭ آنه The use of the mod. apoc.,‏ ا 
go to him (Wr. II p. 37 D), would be slightly‏ 
mich‏ 4 ولعو آن different — Der Mod. apoc.,‏ 
zu ihm gehen (Casp. § 382, 3), wirde nicht ganz‏ 


dasselbe bedeuten 


igljÎ What think you? (The true objeet of the 
verb is the whole argument following, lines 1-4) 


— Was meinst du? (Das eigentliche Object des 


fF, 6 


1 


8 


18 


19 


1 
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Verbums ist die ganze darauffolgende Brörterung, 
Zeilon 1—4) 

ایل مکة س قومك 

you are defcated — D. h.,‏ گا e,‏ .1 وار تکی الاخری 
wenn du unterliegst‏ 

lھوgج,‎ Chieftains — Hiuptlinge 

Crowds — Volkshaufen. Other readings are‏ اواب 
and (better) ll, rabble — Andere Lese-‏ ا 
und (besser) ll, eusammenge-‏ اوشابا arten sind‏ 
laufenes Gesindel‏ 

The goddess Allat — Die Göttin Allat. Sur. 53: 19 
A A favor — Hine Wohlthat 

A Relative clause — Relativsatz‏ اجزك با 

‘Urwa was a near relative of al-Mughîra’s, and 
had been obliged to pay for his act of treachery — 
‘Urwa war ein naher Verwandter von al-Mughîra, 
und hatte für dessen verrğtherische @ewaltthat 


bezahlen müssen 

A case of attraction (of two‏ الاسلام .ل 
kinds) — Bin Beispiel der Attraktion (zweierlei‏ 
Art). Cf. Reckendorf, Syntaktische Verhdltnisse‏ 
des Arabischen, p. 794‏ 


f, 2 


12f. 


14 
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F™,19f.4 leabzgi Wr. II pp. 121 B, 68 D; Casp. § 409, 4, 
§ 394 
راا‎ (neg.) Cf. Pn, 1 
9 ا3ر‎ The animals brought for sacrifice — Die 
mitgebrachten Opferthiere 
10 ن‎ Crying »Labbaika!” (the shout of the pil- 
grims) — Indem sie » Labbaika”! (Ruf der Pilger) 
riefen 
12 اشعرت‎ Marked for sacrifice by a spear-thrust — 
Gezeichnet als Opfer durch einen Lanzenstich 
16 معمر‎ p4 
fo, Sf. Vide fl, 14 f. 
11 ضغطة‎ By force -- Mit Gewalt. Accus. adverbial. 


15 مکخ‎ éw The lower part of the city, where he 
had been imprisoned — Die Unterstadt, wo er 
gefangen gehalten wurde 

F1, 8a Interrogative clause — Fragesatz 
16 Dlg Many deeds of penance — Viele Bussthaten 
fv, 5f. Sura 60: 10 

7 معوی±‎ Caliph 40—60 A.H. 

10 Aggll Wr. II p. 74 B, Casp. § 400, 2 

11 خغıl‎ | Nomen loci 
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Fv, 14 انظ‎ Wr. II p. 37 D, Casp. § 382, 3 
18 Wr. II p. 4 B, Casp. § 368, Anmerk. 


20 xمأ‎ kı, Here a ery of admiration. It might also 


be pronounced x. ا‎ Wr. I p. 296 A — Hier 


ein Ausruf der Bewurıderung. Möglich wãre auch 


die Aussprache ا آم‎ Casp. § 366, Anmerk. ce 


س 


yzwa Wr. II p. 122 D; Nöldeke, Zur Gramm., § 34 
F^, 1 mلغiي‎ N.b. praesens historicum 
6 تناشده بالل والرإحم‎ )0۴ ۳۴, 0 


» 


ET Lol Whenever he should send to Abu 
Başîr and his fellows, ordering them to desist, 
then whoever became a Muslim and joined him 
(1.e. Mohammed) should be safe. Lal instead of the 
more usual i; Wr. II p. 340A — Wenn eı dem 
Abu Başir und seinen G@enossen den Befehl er- 
theilte, aufzuhören, dann sollte ein jeder, der nachher 
Muslim würde und zu ihm (d. h. Mohammed) hin- 
iberginge, sicher sein. la an der Stelle des hãu- 
figeren J; Casp. § 556, Anm. b, cf. § 428 Anm. 

ff. علي‎ O q2, Sura 48: 24 


8 بط مکخ‎ 1. e. a1-Hudaibiya 
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fa, 9 لمي الت‎ ura 48: 6 
TSM, CE Fv, SF 


Sura 60: 11 

He was a half‏ (رجل من قریش ,9 ,۴۷ ۔گه) التقفی 
of the QuraiS — Er war ein Hlalîf der Quraišiten‏ 
ديت 

xê, He gave it as a pious donation — Fr ıcidmete 
es als fromme Stiftung 


7 (nom.) Wr. II p. 100 C 
بيرحاء‎ Nomen loci 


13 Sura 3: 86 
KAR „Î Parenthesis 
(مخر فة 2 مراف 5 و۵‎ Garden of palm trees — Pal- 
meng arten 
6 bln As an undivided inheritance — Als noch 


ungetheiltes Erbe 

lela! The estate itself, as capital — Das Grund- 
stück selber, als Kapital 

عل ائھ کے ان 

Connect with uns I Oia‏ @ افق أء 


13 


14 
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kasy I. e. for the holy war — D.h.‏ ..... رجلا 12 وان 
für den heiligen Krieg‏ 
أن اجل = أانة 13 
20f. lae gas The wife of ‘Ubada — Die Frau des‏ 
°Ubada‏ 
ق Med.‏ خر و o‏ 
14a The interpretation of Sur. 44: 54, 52: 20 — Er-‏ 
klãrung von Sur. 44: 54, 52: 20‏ 


16. ما من عبA ..... بسره أن پرجع‎ There ts no servant 
Of GO whom it could rejoice to return etc. 


— [Ms giebt keinen Diener Gottes, dem es freuen 


wÜnnte, zcurickzeukehren U.S. Ww. 
20 غد‎ Nomen unitatis. 4 single morning — Hin 
einziger Morgen 
موضىع قیلە 1£ ,"اد‎ Possibاy‎ an old error for sa .م‎ The 


space (of Paradise) which could be covered by 


his whip — Vielleicht alter Schreibfehler für 


w 


SAS “n. Die Strecke (des Paradies), welche von 


س 


seiner Peitsche gedeckt werden könnte 


3 L-«2i4ڊ‎ Between heaven and earth — Zwischen 
Himmel und Erde 


4 CET — A93, Turban 
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ol", Of Sura 33: 23 


Were put to flight = Wurden in die‏ انکشف 
Flucht getrieben‏ 

xul Wr. II p. 76 C, Casp. § 400, 2 

His father — Sein Vater‏ النضر 

A variant in the tradition -- Hine Variante‏ نظن 
in der Ucberlieferung‏ 

بردت ادرض و زر الد — ¥ Sufix‏ 

Shall then the good (i. e. wealth) bring evil — 
Dollte denn das Gute (d. h. Reichthum) Bises her- 
beiführen ? 

Figure taken from fowling —‏ کان 0 الطير 
Metapher aus dem Vogelfang‏ 


ل سک ج 
ر 


These words he repeated three times — Diese 


Wortce wiederholte er dreimal 


„ As the herbivorous animal can eat noxious herbs 


without harm, so he who uses the riches of this 
world aright is not injured by them — Wic das 
kriuterfressende Thier schaãdliche QGewaãchse ohne 
Nachtheil fressen kann, so derjenige, welcher die 
Reichthümer dieser Welt auf rechter Weise ge- 


braucht, nimmt vou ihnen keinen Schaden 


12 


19 
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oè, 1 ff. For the text here, see the Introduction 

2 اhب<‎ With swelling up of the belly — Mit An- 

schwellen des Bauches 

3 خاص تھا‎ Its flanks — Seine Weichen 

4 خض‎ Nomen unitatis 
lÎ o „gi How excellent a helper it (LWÎ) is for 
the Muslim! — Welch ein voraiglicher Helfer es 
(SD ist fiir den Muslim! 
16 I made my way toward the voice — Ich ging nach 


der Stimme hin 


18 اويل‎ An Cf. Fv, 20 
x1, 3 li Plur. of the infin. ,تع‎ proclamation of death 
— Plur. des Infin. ,تع‎ Todeskunde 


6f. Who is the man for (the removal of) Kal? — 
Wer ist der Mann fir (die Fortschaffung des) Kab? 

12 دار الاسلام‎ = regio imperio muhammedano subdita; 
دار خرب‎ — terra infidelium 

14 e 4 spy —~ Fin Spion 

16f, xana Jel The tribute-paying clients of the Mo- 
hammedans (especially Jews and Christians) — 
Die tributpflichtigen Klienten der Mohammedaner 
(besonders Juden und Christen) 


19f. The last words of ‘Omar ibn al-Hat{tab in regard 


103 


to his successor — Die letzten Worte des ‘Omar 


ibn al-Hattab in betreff seines Nachfolgers 


۵, 0 بکلغوا‎ 1. e., in the payment of tribute — D. h., in 
der Bezahlung des Tributs 
ov, 1 Paragraph-heading without the accompanying hadîtt ; 
see the Introduction. In this case, however, it is 
the second title بسنشغع ت(‎ لa(‎ that is super 
fluous; the hadıt does not belong to it, but to 
the جواتز اليفك ط۵4‎ )see line ٩) — Paragraphen- 
überschrift ohne das dazugehöronde Hadıt: siche 
die Introduction. In diesem Falle, jedoch, ist es 
der zweite Titel بسنشغع ال)‎ JA), welcher über- 
flüssig ist; das angeführte lladıt goehört nicht dazu, 
sondern zu dem Bab dAفgii جواتز‎ )siehe Zee ٩( 
»« jaوج‎ Presents —- Geschenke 
« واباب] می مان‎ 


4 خضب‎ Moistenecd — Benetate 


01 


The day of the Prophcets’s greatest‏ بەھ حبس 
suffering, four days before his death — Der Tag‏ 
der schwersten Leiden des Propheten, vier Tage‏ 
vor seinem Tode‏ 


» کاب‎ Writing materials — Schreibzeug 
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The words of the Prophet —‏ iiêاjعg‏ ..... نازع .6۴ و۷ 


Die Worte des Propheten 

js The Prophet is talking in delirium — Der 
Prophet faselt 

Properly the whole Arabian peninsula;‏ زیر العرپ 
although this command is commonly regarded as‏ 
binding only for the Hijaz — BEigentlich die ganze‏ 
arabische Halbinsel; obwohl dieser Befehl gewöhn-‏ 
lich als gültig nur in Bezug auf das Hijaz‏ 
betrachtet wird‏ 

A place between Medina and Mekka, on‏ الع 
the eastern boundary of the Tihama (the latter‏ 
being distinguished from the Hijaz) — Ortschaft‏ 
zwischen Medina und Mekka, am östlichen Rand‏ 
der Tihama (indem zwischen letzterer und dem‏ 
Ijaz unterschieden wird)‏ 

Nomen loci‏ سرغ 

ilan Those who migrated to Medina after‏ الف 
the capture of Mekka — Dicjenigen, welche nach‏ 
der Hinnahme von Mekka nach Medina über-‏ 


siedelten 


He made an early start — Er machte sich‏ یب 


firiih auf den Weg 


~1 


12 


14 
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on,1l4 f. On the back of my riding-beast — Auf dem Riicken 


meines Reitthieres 
15 jê Wr. II p. 114 OD, Casp. § 409, 3, Anm, 
unten; Nöldeke, Zur G@ramm., § 28 


17 رايت‎ Cf. f™, 1, note 

ناء = کھ 2 وا 

4—12 Sur. 2: 96, 20: 72, 21: 3, 20: 69, 113: 4 

dz Spathe (,,envelope of the flower-‏ کک 
cluster”) of a male palm — Scheideblatt (,, Um-‏ 
schlag der Rispe”) einer mcdinnlichen Palme‏ 


6 الل‎ ke God has made me recover (from the sorcery) 
— Gott hut mich wieder gesund gemacht (nach der 


Zauberei) 


^J 


بالبتر = بی 

8 xı Price of blood — DBlutgeld 

9 xمأسقلا‎ The prescribed (fifty-fold) oath taken by 
the plaintiff in the trial for blood-guill — Der 
vorgeschricebene (fünfzigfaehe) Eidschwur, welch er 
vom Klãger im Blutprocess geleistet wird. Cf, 
Sachau, Muhammedanisches Recht, p. 798 ff. 

9f. Either your two witnesses (cf. Sura 2: 282 middle) 


must be brought, or else his oath of innocence 
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must be allowed — Entweder müssen deine beiden 
Zeuygen (vgl. Sura 2: 282 Mitte) herbeigeschafft 


oder muss sein Eid der Unschuld zugelassen werden 


lao = Xll. The question is: In the absence of 
proof, shall the accused be delivered up to his 
accusers (1. 6., to those who have the right to 
the price of blood) solely on the ground of a 
Xnlwã taken by them? — Die Frage ist: Bei 
Mangel an Beweis, soll der Angeklagte seinen 
Anklãgern (d. h. den Inhabern des Blutrechts) 
einfach auf Grund einer von ihnen geleisteten 
xaw ausgeliefert werden? 

Muawiya ibn Abî Sufyan, Caliph 40—60 A. H.; 
Umar ibn ‘Abd al-“Azîz, Caliph 99—101 A. BH. 
الکېر‎ 1. e., Let the oldest )کر(‎ of you speak! 
Wr. II p. 75 D — D.h., Lasset den Aeltesten 
(jS) von Buch reden! Casp. § 400, 2, b 

Then they may swear to their innocence (which 
would end the matter) — Also diürfen sie den 
Schwur der Unschuld letisten (was das Ende der 
Sache sein wiürde) 

XX The assessment for the poor — Die Ar- 


mensteuer 


10f. 


20 


1 
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Note‏ ,1 ,۴۳ ۴ ارايت 

I. e. by order of the Prophet — D. h. auf‏ و 
Befeh! des Propheten‏ 

daz Name of a clan — Name cines Stammos 
ji (neg.) Cf. n, 1, note 

Hractly — Gena‏ عل وجھە± 

te Wr I1 AC, CED‏ عاش 

A2 4 In this (following) tradition — In dieser 
(folgenden) Ueberlieferung 

A variant reading — Hine Variante‏ أو ترون 
Oath — Eid‏ 

بائقسام× .۵ .1 بایمان 2 


Cf. ٩, 4 note‏ ما كتا لا 


. From his (the Prophet’s) own property — Aus 


seinem {des Propheten) eigenen Vermögen 


I. e. as a thief — D. h. als Dieb‏ طرفت 
sı! The valley of Mekka — Das Thal von‏ 
Mekka‏ 


Wr. 1 p. 154 A, Cap. § 255 Anmerk. b‏ لیماف 


فقال [اليماف] E‏ [عمر] 
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I", ta Because he feared the consequences of a false 
oath — Da er sich vor den Folgen eines falschen 
Bides fürchtete 
171 اليما .زطه ;إوص0 .زط8u فلفعء‎ 
9 كلخ‎ Nomen loci 


12 ‘Abd al-Malik, Caliph 64—86 A.H. 
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